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NT .... 'üJ th 

A domo iBchiv . 

mw 
mu ma 

e hermano. mo U d mismo lo ha dicho, he llegado hasta u 
h ar con mi e po a. H mo \ · to u campo, su espacio donde e. 

ualmente no hemo ent rado qu felizmente, no sufre de algún uce o 
ne ativo si no que todo l u o e encuentran bien: h rmano , 
hennana , quienes e tán en munidad. También nos hemos infonnado 
qu nadie xperimenta alguna enfi rm dad, ni ninguna otra situaci n que 
lam ntar. Lo que e una bu na noti ia hennano, por cuanto, bajo e tas 
ci \lllStancias e que la ·da más llevadera, y el trabajo diario se 

aJiza con más alegria . í eo que e su situación. 
Bu n , como u ted compr nd rá, habiendo un propósito e qu m 
encuentro ante Usted en u casa. Y e te tiene como fin solicitar u ayuda 
n mi estudio sobre la lengua mapuche, pues, necesito saber i t1 nen 

vigencia algunos fono d la l ngua mapuche en el habla de e ta tierra, 
d nominado ector Huapi . E ta e la causa de mi presencia aquí , 
¡h nnaJlo! ( e leva la v z.) 

B) elerki may pefii fi 1 rki . Kümey tami miyawün, kümey tami akun. 
F ymew feypirkimi , fi ym ta küpaymi . IJ'iche ta tachi mapumu ta 
mülen, tüfachi wingkul me . Fe ta küme akupimi ta tüfe fem 
miyawimi tami domoernu tami luetew ta Chaw Dios tami mo 
kopatlkiyawüleyrnu . Feyme ta penieeyu ta fachi liwen tati peñi . 
Ayirkimi may wirintukual ma chilhka mew. Küme dungumu ta 
miyawimi . Kimngetuam tüfa hi dungu. Kuyfike dungu. Ngewela t'at'a. 
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feym u ta mi a imi . Amuymi ta Fü:tak Chilhkatuwe Rttkamew. F :vvme 
ta miyawi ta tüfe ta ti p ñi ' lu may küme thipay tarni k .. daw. 
¡Pipeeyu may p fti 
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d nde vivo, eu esta ti rra a d nd u ted ha llegado junto a su esposa la 
qu Dios le ha dado qu.i en le a mpana. Este es el motivo, entone por 
el que hoy no encontramo fr nte a frente. Comprendo que su interé e 
poner por escrito parte del ab r obre la lengua mapuche. 
Hennosa tarea es la que anda hacien do . Sin eluda, la labor ayudará a 
r ivir el antiguo saber mapuch que ya se extingue; pues, como Ud. 
abrá las generaciones jó enes an mujeres H hombres no aprecian 

mayo1111ente hoy la lengua mapuche. Pero, Usted está trabajando en e to , 
he m ano y por eso es que anda por estos lados . Sin duda, es valorabl lo 
que hace. Dios le ha dado intelig ocia , le ha permitido estudiar n las 
Universidades. Naturalment be o de esperar que su trabajo, el qu stá 
r alizaudo, salga bien. Tenga éxito. Esto le expreso, pues, ¡ h rmano, 
Bi nven;do! (Se eleva la oz.) 
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l º 

I R D 

... ¡ m pu ·h 11n m la l ngua d l pu 

t rrit 1i d 1 e ntin nt 

del apa 

lulo ' (44º 

partir d 1 iglo XVII, con el pr 'pan ión mapuche hacia el Pu mapu 

· l ri nt d lo Ande ) la lengua x ndi · por las pampas de Argentina lla ta el 

n Atlánti 2 Naguil, 2014). 

mo ñaJan Tovai· y Larrucea (1984: 

ta lengua ocupó LUJ compa t 
ifundió ademá aJ E te de l 

p t ·riore a 1700, de d la pr 
ampa, hasta casi Bueno Air 

m ridionale ha ta el Estr h d 

t n-itorio en todo CJüJe central [ .. . ] S 
rdillera, dominando, en lo ti mp 

ordillera de Sai1 Juan a Neuquén, t da la 
u influencia ctütural sobre l grupo 

agallanes ha sido muy grand . 

En uencia, la tri toria da u ota qu la lengua mapuche, en prim r lugar 

m d r la lengua de interc muni a ión d u miembros, fue tambi n la l ngua 

grupo no mapuche y en gund lu 0 ar la lengt:Ia de "evangelización d lo 

mi · on r atólico españole (Naguil 201 4 . 

di nombre que r cib h n día ta lengua, como mapudW7 un, rbo 

qu ifi a lit raJmente ' hablaJ d la ti rra · chedun un ('1rnb1ar de la g nte ) 

m rpw1d1e dungun ('el habla d la g nt qu t rreno") e, incluso, araucano. E te 

último t nnin fu acuftad por l mpl ado muy a menudo por la literatma, 

l e nqui ta de hil I para llam . a lo indígenas y a ll lengua, no obstante que 

e 1gu mpl and l · nn ino mapudun un, chedungun o, má bien, 

m 1mch dungun. 

ming M utupil pr fi r fal l ido) d u va Imperial, en relación al e n pto 

11 un he 1 l 1 ·ngua mapu h di 

t y d acu rdo uando di n mapuche gen te de la tierrn . Porque no 
i u u la ti rra, hay otros que no son mapuche y 

vi nin mapu b ? No, pues. Lo que yo escuché d cir 
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11 

"ílri u munid 

u 
n miz na l 

a u rdo cuando d im 

ll a tá ''.fu i ·iando ' 
h m dun 1am 111 iyawi1 /imi m lamn n? 

Ud. anda n la ciudad h nnana? ')· 
Jd p r Jitigi de tierra"), decía n r 1 

uintri l , 2013: 45) . 

r nzo ha.fiafil , de 1 la Huapi , ti en 

que 1 a a para d ignar a lo habitante d ta ti rra 

ant d la 1l ga pañole , e mapun her n am i 

ún él urg1 on p t ri ridad m producto d 1 e nta lo d la 

la lengua mapuch . 

2 J : l -1 ) int tiza d uadam nte la ituación socioli ngü1 ti d 

pr nt h n hi l . itam 111 ten. o: 

ta nu a 
fu imp ni nd m n ra 

qu la poblaci n on 'rti ·, 
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n- 11 da n J 

Ja 

lengua e influ n 
e ínt n ifi a 

n 

rian, 1977 

, 
ariant en la 1 ngua min ritaria 
agudi za i ad m ta l ngua 
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bl h la 1 bi lingüi m 

rf a qu t maria u 

lengua por 1 han 

uintri l , 201 ) 

n l piam nt taJ , foc d nu 

man ra u tantiva en diver 

nto 1 1 

nt pdm d Lf u aún i ten t pico qu r qui n r 

r m pr i a. 

n l r blema d 1 e tatu fon mi 

palata l fricativo fj]. n la a d, 

r n l tucJj d 

1 ngua m apuch tip 

m ( n l::i m dida qu n r la ión e n alguno Cti t Ji 

cJjal ctal Wl 

to zona 

d 

int rd ntaJ pu d dar 1 uc d 

1a). 

n 1 prim r tatu d la int rd ntal [J,1]) 

w ui nt pala d allard (1998 : 95): 

l 



i 1 ad p r h . aum ntan 1 in e tigador d Ja 1 ua 

Ja 1g n 1a nt int rd nta l 

h · Zúñiga, 2006 n : ¿e e~ cti 

r lati\ · 

tán Re p nd r 

m 

y n ab eñalar qu la au 

pu d pr V n ár a altam nt 

d impl m nta i n 1 u d i tema de ritura la 

n ~an pr ndi aj de la 1 ngua m pu h m d qu 1mp rtant 

n 1 fi 11 al palatal fri at1 líl la pr bl máti a tambi m r 

bibl i grá:fi a mu tran ntr eu 

cual pudi ra n l a a m t riaJ 

n defi ci n ia n 

n tatu f n lógic de 1 

tn lat ra1 int rd ntaJ, [)J !u i 

in al lar [n, 1, t] , d l 

rd íJJ imilare [tJ] 

e J. n habl ada n n 

nt al ida 

n l tr d la in Iu im ªJ la 

a 1 tr ªJ la tiqu ta " t r lnt r i r" . 

u igui ente m do: 

fi n lo gm nt int rd ni al [ ~ l, .tJ n 

li na hil ( ub r V, 19 O)~ 
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r 1 t tu ati 

Ji 

ntual n l 

lU ' 
n atri uir ·m ad inámi d r n 

tab lecimient d l ta tu fi nol · d gment , nt rm 

n e! análi i b la ba d la tradfoi 11 t n 

d cripti va tr irni nr mn ti v 

la ri ritari a la que n ab cam fu realizar n 

1 regi tr d n par mfnim 

ll ab am 

m nt int r ntal i gui nd 1 

d m1 en 3.1. 
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J\ j . icial d l nrn t ri · on la ompet ncia d h 

h l Jl ua m pu he 

. l l ll n n tu di h id 

Hli LI 

id n io por par ubmínimo p r m1 .J n análooo. p 

n tu n 

l ClUT n al 

J fin lUl 1 a d la 

1 iui ll l fiual d mm ciad 

ia 1>or par mínimo. ar ubmlnim n 1 par m nim Ja 

n J pr duce n 1 par d d 

- tu h un am id n mitant . 

n 1 üif rmante . indaga n i la 

unen n un núm r mar ·nal d pa labra infi nnant u 

n 11 . 

dón de los hablan p r p l .. cambiar 1 fi n d un nun iad 

1 hablant n ti r ultant n 

vin ularl timar! tra 

d alar qu ri ntan d man r 

d i rmina i n d 1 

m a mpl m ntari ta t m un 

itua 1 n tn n la 

inf rm l 

ritaria. 

m d- tip d n qu 

nal m h m 
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n 

un 

h 

m 

n 

. 1 

a 

h 1 ni 

u u ti man r imp rtant 

lim n qu n un p rt a 

pr mm un t m ti a ntral n la di cu i n co-

111 

n l prim r t pie 

1 76) 

ai n qu ala.man a 

tatu 

1 un punt · ta dial tol · gi 

19 6 b ta 

l ha interpr tad om un 

rría, 1964) y como un ~ n 

ap rta i nformaci n r 1 ant para 

rtin n ia d n id rar l grup d Cr e como wia zona h n 

t al fun i nami nto d l f, n qu no upan. 

art 

nd ra y e promrn to al grado de incidencia qu 

udi ran t n r n 1 ºta1idad / tatu foném ico d 1 egm nt :n 1 

d ta 

qu repit 111 X 

ut r d ta 

itiva a. 

l t 

uar 

trabajo 

a 1 

d 

a 

n pion ro p rque ui bra 

fonoJ gica d J mapudun n 

~ n tic -fon 

d- mapudu.ngun, n t d la 

· to qu pr nta e n ta d in part d 

nt nid : pnm ra part : ante nt 

art : análi i 

18 

d la in v tiga i n; t rcera 

r · ultad ; y quinta part : 



man ra orui.ornm b hi t ri m 

!in O ti h para l hablant d l z na 

ti mp p t ria al 

y lar li gi n ofi ial. 

di ralidad primaria, b la 

n in g na . 

un p rl c mpr nd d nm ra di e relación con el mar o 

1 qu m la gunda, con lo ant ent 

to pr entan algunas con id ra ~ n 

res~~ec1to indi an alguno a pecto prominente d 1 análi i 

la 

t ni I d anáJi i e el qu ha a 

iplina. En l egm1do a pecto puntu iza la 

ro · 19 

lu o e lltdio fono! gico por alguno inv t·igador n bile, 

m e ludio o c nt mp rán o . 

ra parte da cuenta d la fi rma orn ha llevad a cabo 1 tra Jo de 

r i tr del mat rial . lave cultmaJe aplicada n la 

na vi itada n r Budi 1 al mi mo tiempo, e p n 

nfigma i n d la li t 1 u aplicación a lo habl ant d 1 

111 U W1 tor . icha .li ta pr 

cual Lll Ju 

un uditiv arli ul t ri 

la Ji ta J ·ica apli cada (organizada 

ubmlnim )· l n ia n la palabra y lo hablant , a tr d 

upan y d l fono [JJ· la 

to a la difer ncia qu · n Jan 

in lu tam t n un 

lin_ í ti pr mrn nt 
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Ut D J r ultad bt ·ni o di anáJi · 

tucli r alizad 

u un ' º u pr u tan lo ui nt 

um n 

má 
1 ár a d 

udj d nd mu an tor y comunidad e 

informant d lo ectore Costa e Int ri r. 

or Co ta Int rior (oposición [n] 
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PRIMERA PARTE 
CONSIDERACIONES ETNOLINGÜÍSTICAS ACERCA DEL PUEBLO MAPUCHE Y 

SU LENGUA; PARTICULAR!V1ENTE, DE LOS MAPUCHES DEL SECTOR BUDI, 

REGIÓN DE LA ARAUCANÍA, CHILE. 
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1.1. Perspectiva Histórica 

El lugar donde se ha centrado nuestra investigación, se le conoce como Isla Huapi. 

Este lugar y sus alrededores se encuentran junto al lago Budi, cuyo nombre procede de la 

lengua mapuche [1fa.El~] ('perdiz') . Fuentes bibliográficas primarias y secundadas indican 

de modo general la fonna cómo era la estruch1ra tradicional al momento de la llegada de los 

espaüoles y cómo ha sido el contacto con los extranjeros. Así, por ejemplo, Stuchlink 

(1974: 18) señala: 

En el tiempo de la llegada de los españoles, los mapuches, en una cantidad 
aproximada entre uno o dos millones, habitaban una vasta zona al sur del río 
Mapocho.Toda esta población vivía dividida en pequeños grupos que, en 
tiempos nonnales, eran las unidades sociopolíticas autónomas. La estructura 
social de estos gmpos se basaba en lazos de parentesco; técnicamente, se les 
podria llamar grupos residenciales de parentesco con descendencia 
patrilineal . Cada uno de estos grupos estaba encabezado por llll jefe 
(longko ), que tenía su autoridad en virrud de su posición genealógica, es 
decir, porque en el grupo era miembro de la generación mayor. Este jefe 
administraba los terrenos del grupo y asignaba los campos a las familias . Al 
mismo tiempo, tenía la autoridad jurídica y representaba la ley y el orden 
para el gmpo entero; sin embargo, su autoridad estaba relativamente 
limitada. Al mismo tiempo, tenía la autoridad jurídica y representaba la ley y 
el orden para el grupo entero; sin embargo, su autoridad estaba relativamente 
limitada. 

Se puede afinnar, tentativamente, que los pobladores de Huapi no h1vieron mayor 

contacto con grupos foráneos hasta mediados del siglo XIX. A comienzos del siglo XX, 

88 familias, colonos provenientes de las Islas Canarias, se establecieron por medio de la 

concesión del Budi a Eleuterio Domínguez y compañía. En consecuencia, podemos decir 

que los mayores acercamientos que tuvieron los habitantes de este sector con los afuerinos 

es relativamente reciente, si lo comparamos con las vicisitudes vividas por los picumche 

(indígenas del norte) cercanos al Bío-Bío, pehuenches (gente de la cordillera) o a los 

ngüluche ('gente de los llanos'(de Temuco)); y al posterior desplazamiento geográfico que 

sufrieron familias mapuche por medio de los Títulos de Merced y el proceso reduccional 

que comenzó a instaurarse en la Araucanía, desde 1884 hasta 1929 (Bengoa, 2004 : 336). 

La cuenca del Budi, que en nuestro trabajo llamaremos en adelante Sector Budi, se 

encuentra a 16 kilómetros de Puerto Saavedra, por la costa sur, y a su vez, dista de 85 
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kilómetros de la capital de la Región de la Araucanía, que es la ciudad de Temuco. Este es 

uno de los espacios territoriales que tradicionalmente cuenta con una mayor densidad de 

población indígena, y donde se ha mantenido vigente, en gran modo, su lengua -el 

mapuchedungun- y su cultura, como el eluwün ('entierro'), el palin ('juego de la chueca'), 

el ngilhatun ('ceremonia religiosa pública'), etc. 

Cuando se establece la frontera en el río Bío-Bío (periodo que la historiografía 

conoce como La Colonia) se da tma nueva etapa en la relación entre españoles y mapuche 

dmante los siglos previos al proceso independentista chileno (1810), periodo en el cual 

podemos apreciar un reconocimiento "legal" por parte de la Corona Española a la 

soberanía y autonomía del territorio mapuche, mediante el denominado parlamento de 

Quilín (1641). 

Sin duda, éste es uno de los episodios más significativos para la historia del pueblo 

mapuche, dado que allí se establece de manera objetiva una frontera, junto con reconocerle 

una autonomía territorial y política. Durante este periodo, y hasta la penetración militar del 

Estado chileno hacia las tierras al sur del Bío-Bío en 1864, el sector del Budi, junto con lo 

que hoy es la ciudad de Temuco y sus alrededores de cordillera a mar, fue conocido, según 

fuentes de la época, como el "interior" (Leiva, 1984: 28) . 

Si nos situamos a mediados del siglo XlX, cuando el estado chileno se había 

conso1idado posterior al convulsionado periodo independentista, los primeros villorrios 

que logran fundarse hacia la costa de la Araucanía, es lo que conocemos hoy como Puerto 

Saavedra, cuyas noticias vienen en virtud de la llegada de una misión perteneciente a la 

orden capuchina. 

Pascual Coña, en sus memorias, escritas por Ernesto Wilhelm de Moesbach (1930), 

relata la llegada de unos de estos misioneros al rulu mapu, como consecuencia del 

naufragio del navío Joven Daniel (en 1849), que encalló en las costas cerca del lugar 

llamado Puaucho, comunidad mapuche que se sitúa al lado de Isla Huapi, y donde los 

restos del naufragio habrían sido recogidos por los mapuches del lugar: 
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triparkei fei meu wera weshakelu: itrokom ropa, /entren ri!IJOfrapilen; kom 
playa kelükefui trapi meu,· keyü pülku IJGmchemchi kake weshakelu kai. 
Moesbach (1930: 12) 

(salieron de él (barco) muchísimas cosas : géneros de toda clase, gran 
cantidad de harina, con tanto ají que la playa estaba colorada; hasta bebidas 
alcohólicas y una infinidad de otras especies) 

El relato continúa, señalando que al recibir la noticia, el gobierno de Chile tomó 

prisioneros a los lonkos mapuche que supuestamente habrían sido responsables de este 

hecho. Entre ellos, fueron llevados Curin y Huerapil, quienes, después de insistentes 

negociaciones4 encabezadas por el longko Huaiquipán fueron liberados con la condición 

de aceptar y ayudar al sacerdote, llamado Constancio, en su propósito religioso. En palabras 

deMoesbach (1930: 14-15): 

Fei meu piam, fei pi Wakiñpar¡ 1011ko: "Ifi.chiñ kam chem mu weri1111eafuiñ, 
iñchiñ kam TJénefiiñ feichi l ·afken ka feichi küref? Fei mai entueyeu tefui ina 
playa meu; feí meu trafoi. Fei meu kam iñchiñ chumiñ tefei meu? - Felei ñi 
nür¡en feichi weshakelu, kom kam 1lenampraiafulu pi11ei mai, deuma 
n-ümfü1ei. Metewe mai rume werim1elaiñ iñchiñ. Fill inautukan melekelu, 
fei meu mai inautui feichi nafiu". 
Fei meu elm1etuí ñí epu 1011ko, wallrienaiturietuÍl1u. 
Fei ká pit1ei11n: "Fantén meu mai ñi 11enoan1 wesha der¡u eluwaifi kiñe Padre, 
yeyeafimn tefachí Padre, Nielmn pu fotem kimelel11eaimn, papeltuail1n, 
itrokom kümeke de11u kimeh1eait1n; eimn ká fei kimaimn. Fei meu 
kümeleaimn, chem deTJU rwne 1lelaiai'', piTJerkeiTJn. 
Fei meu feyenturkei feichi ñ.idol-lor¡ko Wakiñpar¡. Demna yemefilu ñi 
Padre-P. Constancia pir¡efui-fei ñidolpoyeniefui ñi Padre, r¡en ·padre 11efui. 
Fem 11echi anümpafi rulu meu, feula Pue1to Saavedra piT1ei feichi mapu. 

(El cacique Huaquinpán replicó: "¿Nosotros cómo tendríamos culpa eu eso? 
¿Mandamos tal vez nosotros al mar y al viento? Estos mismos echaron al 
buque a la playa donde se rompió. Qué teníamos que hacer con eso? Es 
cierto que se han tomado las mercaderías, porque decíamos que todas se 

4 Este naufragio supuso la desaparición de personas de la ' 'sociedad valdiviana" de ese entonces y surge la 
historia acerca del mestizaje que se habría producido, ya que las mujeres que ahí viajaban habrían sido 
supuestamente secuestradas por los mapuches y llevadas a sus comunidades. Sin embargo, también se ha 
transmitido por generaciones que ellas se acostumbraron de modo de vida y que cuando más tarde sus 
pruientes vinieron a llevarlas, no quisieron irse; y vol untariamente quedaron viviendo con los indígenas. 
Según el relato de Domingo Hueripal, Huaiquipán habría defendido a sus longkos señalando ante el gobierno 
chileno "cómo vamos a ser culpables nosotros por el hundimiento del barco en ese lugar, acaso nosotros le 
dijimos al viento que lo hundiera que nos responsabilizan de este hecho". 
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perdetian; ya se les sentía el mal olor. Nuestra maldad no era, pues, muy 
grande. Suele haber desgracias, y así le tocó la mala a ese buque" 
Entonce le entregaron sus dos caciques; fueron indultados. 
Al mismo tiempo se les dijo: "Para que en adelante no haya cuestiones, os 
daremos tm Padre, que llevaréis con vosotros. Si tenéis hijos, os serán 
enseñados; sabrán escribir y leer y aprenderán todas las cosas útiles, hasta 
vosotros mismos aprenderéis algo. Entonces os irá bien y no habrá más 
cuestiones". 
Al cacique principal Huanquinpan le pareció bueno eso . Después de haber 
traído a su Padre -se llamaba P. Constancia- le tenía especial aprecio~ se 
hizo responsable por él. Lo estableció en la vega que se llama Puerto 
Saavedra hoy día.) 

De acuerdo con Flores (2011 : 136), ya entrada la segtmda mitad del siglo XIX, en 

1866, con el comienzo de las acciones militares chilenas hacia las tierras del Wullumapu, la 

autoridad civil y militar considera esencial establecer vías de comunicación expeditas, tanto 

fluviales, en su primer momento, como ferroviarias, después. Esto lleva a una progresiva 

instalación de líneas de fuertes (de cordillera a mar), conjuntamente con el avance militar 

chileno. La primera línea establece fue1tes y se denominaría la línea de Angol, que cambia 

la frontera desde el río Biobío hasta el río Malleco . La segunda línea ("del Traiguén") y 

tercera (del Cautin) se dan entre los años 1869 y 1882. La tercera línea funda los fuertes de 

Galvarino, Quillen, Pillalelhun, Temuco, Imperial, y Carahue. Esta masiva creación de 

plazas militares llevará al posterior establecimiento de vecinos en los alrededores de estas, 

adquiriendo las poblaciones el nombre de los fuertes aledaños. 

Como se puede apreciar, geográficamente, el establecimiento de fuertes no es al 

azar, las vías fluviales y las locaciones estratégicamente ubicadas sirven para desanollar 

redes de intercambio económico y militar desde mediados del siglo XIX hasta las primeras 

décadas del siglo XX, lo cual cobra mayor importancia al establecerse Temuco como 

capital de la provincia (Flores, 2011 : 136). 

Tales acontecimientos dan lugar a que tierras de comunidades indígenas con escasa 

relación con la "sociedad chilena", como particularmente parte del Sector Budi, pronto sean 

ocupadas por colonos chilenos o extranjeros. Dos realidades se distinguen aquí: una escasa 

influencia, como la que han recibido los habitantes del otro lado del Budi, los cuales viven 

hacia la costa del Pacífico, y a quienes hemos agrupado como sector Costa; y una mayor 

influencia 'chilena", que se visualiza en los habitantes al interior del lago Budi, en las 
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comunidades indígenas emplazadas en línea de Carahue, a las cuales hemos denominado, 

precisamete, sector Interior. 

El último gran malón de 1881, en el cual tomaron parte los l'afquenche (habitantes 

de la costa), fue la excusa precisa que en definitiva vendría a alterar este estado de lejanía y 

escaso contacto de este sector de la Araucanía con la sociedad mayoritaria, no exento de 

muertes y ocupaciones de tierras. Al mismo tiempo que también se da origen al proceso 

reduccional, con importantes consecuencias para el pueblo mapuche, entre los años 1883 y 

1929. 

En las siguientes palabras de Stuchlink (1974: 24) podemos apreciar el impacto que 

tuvo la presencia del europeo en la estructura sociopolítica y tenencia de la tierra: 

[ .. . ] los terrenos pertenecían colectivamente al grupo local de parentesco y 
estaban administrados por un jefe. Cada familia tenía en uso una parte del 
terreno tanto tiempo como se mantuviera fértil. Agotándolo, lo abandonaba y 
con la autorización del jefe cultivaba uno nuevo mientras el terreno original 
volvía a la reserva del grupo y se recuperaba del desgaste. Cuando una nueva 
familia necesitaba terreno, se procedía de la misma manera; con el permiso 
del jefe ocupaba un campo detenninado. El derecho al terreno se basaba en 
la pertenencia al grupo: cada miembro tenía derecho a pedir los campos 
necesarios para su subsistencia [ .. . ] se trataba básicamente de un grupo de 
patriparientes [ .. . ] puede deducirse que el derecho del individuo al terreno 
dependía de su parentesco con el jefe. La creación de las reducciones 
modificó esta situación [ ... ]: atm cuando la reducción fue definida como 
posesión común de los miembros, de hecho esto resultó una ficción legal, ya 
que antes de la creación de reducciones los terrenos estaban en el uso 
separados de las familias, y este estado de cosas se reforzó todavía más con 
las reducciones. En el periodo histórico, esta división no tenía importancia, 
puesto que un miembro que necesitaba un terreno nuevo podía conseguirlo 
de la reserva común; en cambio, con la fonnación de reducciones (o poco 
tiempo después) la reserva común desapareció. Ningún miembro podía 
conseguir un terreno nuevo, es decir, un terreno no perteneciente ya a alguna 
familia . En consecuencia, el jefe perdió su autoridad como administrador de 
terrenos. Al miembro dejó de importarle su relación con el jefe, ya que éste 
no disponía de terrenos que pudiera asignarle, y empezó a importarle mucho 
más la relación con los miembros de su propia familia de los cuales podía 
heredar campo [ ... ] esta fue una de las razones básicas de la desintegración 
gradual de los grupos locales de parentesco y del crecimiento de la 
importancia de la familia, proceso cuyos resultados pueden observarse en la 
estructura social contemporánea. 
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De una extensión aproximada de cinco millones de hectáreas, sólo entre el lio Itata 

y el río Cruces, pertenecientes al pueblo mapuche, se les asignó únicamente quinientas mil, 

lo cual da cuenta de la magnitud del expolio que sufrieron las comunidades indígenas 

(Bengoa., 2004: 337) . 

Así las cosas, las comunidades que estaban emplazadas en la parte norte de la 

Araucanía -Tirúa y Arauco, por ejemplo- vivieron otro período de violencia, y fueron 

desplazados en su mayoría hacia el sur, en un contexto de quemas de sus rukas y violencia 

de parte de colonos chilenos y extranjeros (Martínez, 1995: 67) . 

En consecuencia, de acuerdo con las fuentes documentales, se desprende que los 

títulos de merced de tierras, los juicios y demandas, del sector l 'afquenche cercano a Puerto 

Saavedra, junto con las comunidades de los alrededores de Nueva Imperial, son los lugares 

con mayores concentraciones de títulos, consecuencia del desplazamiento de comunidades 

indígenas desde otros sectores, lo que marca una nueva realidad en la población mapuche. 

De igual modo, la migración de familias trajo consigo problemas socio-políticos, 

donde gente de otro sector produjo una lucha de poderes internos que paulatinamente fue 

fragmentando la unidad mapuche. Dado que los títulos de merced quedaban a nombre del 

jefe de familia del lugar, el jefe de familia desplazado veía mermada su autoridad. Este fue, 

sin duda, uno de los problemas que afectó a las comunidades indígenas como consecuencia 

de la acción del estado chileno5
. 

Puerto Saavedra, principal conector de la población aledaña al lago Budi, se funda 

como tal en 1885, siendo parte del Departamento de Imperial , como la tercera 

subdelegación de Misiones. El Censo del 28 de noviembre de 1907 (Archivo Biblioteca 

Municipal de Temuco) da cuenta de la siguiente población, en lo que confonnaba la 

municipalidad en ese momento6
: 

5 Parte de esta reseña histórica contó con Ja colaboración del Magíster en Historia © de la Universidad de 
Concepción Juan Carlos Painequeo Sánchez. 
6 Gentileza de Eugenia Vivanco Gaja.rdo, encargada de la Biblioteca Municipal de Pto. Saavedra "Augusto 
Winter ' en 2004. 
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Hombres Mujeres Total 
1907 

Isla Huapi 161 174 335 

Pto. Domínguez 72 63 135 

Pto. Saavedra 466 426 892 

Nehuentue 262 237 499 

Puaucho 78 69 147 

No obstante, el impacto más directo en el cambio poblacional que tuvo el sector 

Budi fue la llegada de la empresa de colonización de Eleuterio Domínguez7
, emplazada en 

la iibera del lago Budi; puntualmente, en la comunidad de Boyeco, precisamente donde se 

asienta el pueblo llamado Puerto Domínguez, fundado en 1902 y localizado al este del lago 

Budi . La empresa, aut01izada por el estado chileno, tenía la misión de traer colonos 

espafioles (de las Islas Canarias) hacia el sector. El total que logró llegar a través de e ta 

concesión fue de 88 familias españolas. El decreto de 23 de agosto de 1902 establece que se 

le entregan a esta concesión un total de 63.957 hectáreas; a las familias se les entregó un 

total de 25 .000 hectáreas (Bengoa, 2004: 316) 

Esta concesión, sin embargo, trajo consigo problemas de tierras con las 

comunidades mapuches circundantes, así mismo con las mismas familias de colonos, que 

demmciaban un trato despótico por parte de Eleuterio Domínguez hacia ellos. 

Existen relatos en lengua mapuche donde se narran estrategias que Domínguez 

había empleado, con el propósito de apropiarse de las tierras aledafias tales como Isla 

Huapi y Quechucahuln . 

1 autor de esta tesis, cuando niño, escuchaba decir de las personas mayores en Isla Huapi : 
"impre atumean" . Con esta expresión, por lo que podemos entender hoy, querían decir "voy a ir a Puerto 
D mínguez". Este viaje se hacía en bote; en la actualidad se hace por medio de un transbordador. la gente 
ma. or cuenta que antes se trasladaban en grandes wampo (canoa). Entonces, los hablantes de mapudungun, 
porque no podían decir empresa y además que probablemente no se entendían su significado verdadero, 
decían encillamente ' impresa' . Por supuesto, muchos, y nosotros también, pensábamos que el pueblo se 
llamaba ' impresa' y en realidad para los mapuches del lugar, incluso hoy, su nombre es IMPRESA. Con esta 
expresión, la gente del lugar denomina a la comw1a llamada Puerto Donúnguez. 
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Por ejemplo, el octogenario longko de la comunidad Santa María de Isla Huapi, 

Nicolás Paillán, nos narra lo siguiente: 

Domínguez tenía galpones donde guardaba sus animales, tenía un vapor con 
el que recorría el lago Budi. No conforme con tener dominio sobre las tienas 
[ .. . ]de Chauquepulli y parte de las comunidades aledañ.as, quiso apoderase 
de Huapi. Un día trasladó decenas de ovejas a Kolwe , lo que es hoy el puerto 
del transbordador, llamado Sta. María. Su intención era sacar a la gente de 
Huapi y llevarlos a tierras incultivables como la cordillera al lado de los 
volcanes, donde hay tierras pedregosas que durante el invierno se llenan de 
nieve. 

En ese tiempo, los sacerdotes católicos, encabezado por el padre Felix de 
Augusta, se habían instalado con una escuela en Kolwe (Huapi). El sacerdote 
sabia hablar perfectamente el mapuche. Atendía la salud de los mapuches, 
los educaba, les hablaba de las cosas de Dios, y también de cómo debían 
trabajar la tierra, etc. 

Ante el peligro de perder sus tierras por parte de Domínguez, los longkos de 
entonces acudieron al sacerdote, y le dijeron: 

'Küpayifl tata pagre, fey Dominguez müntuñmarkealumuyiñ mapu ifichiñ. 
N'ol'pay ufi.sha dewma, fey ka Mayay püle fülüniyepay mawida. Feymay 
kelhumuayif/, n 'opalayay ti Dominguez, pirki ti pu Longko' 

(Hemos venido hasta Ud. Sacerdote, porque nos hemos enterado que 
Eleuterio Domínguez tiene el firme propósito de quitarnos la tierra. Ya ha 
traído sus ovejas y en la comunidad de Mayay sus trabajadores arrasan con 
nuestros árboles nativos . Solicitamos su defensa.) 

Entonces, Félix de Augusta respondió a los longkos en estos términos: "ya, 
¿Chumi kam ti Señor Dominguez?, Chumi kam ti wedañma fey fem 
rupapay?: fey ka küpale fey dunguafiyiñ. Fey küpaaymün, fey kom 
thawülkülepaymün feymu dungua.fiyiñ, pirkinga 

(Vaya. ¡Qué pensamiento le ha entrado en la cabeza al señor Domínguez!, 
¿qué idea le ha llevado a tomar tal decisión, trasladarse a Isla Huapi? Bien, 
apenas venga nuevamente vamos a hablar con él. Ese día Ustedes deben 
venir y estar conmigo). 

Un día llegó Domínguez a Huapi, lo que hizo que concurriera mucha gente a 
Kolwe, llegó incluso gente de Piedra Alta, habitantes de más cerca del mar; 
claro era por un astmto imporiante, pues un extranjero quería apoderarse de 
la tierra suya. 

Justamente, allí en Kolwe, donde está el puerto del embalse, denominado 
Santa María, hoy, se encontró Felix de Augusta, junto con los mapuche~ con 
Eleuterio Domínguez, a quien le habló en estos términos: 

'Me encuentro delante mis queridos mapuches, en acuerdo con ellos abti una 
escuela, al mismo tiempo que vivo allí . Debido a la intención suya de 
sacarlos de este lugar y llevarlos a otra parte, ellos han venido a mí para que 
yo interceda por ellos. Señor Domínguez, entonces, yo le solicitó que no 
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continúe con esta idea, no lo haga. Porque ellos están habituados aquí, tienen 
su cuJtivo, y la fonna de alimentarse, tienen el lago que le da peces, el mar 
que les da los mariscos, algas y otros alimentos. Y o estoy a gusto con ellos y 
con agrado los educo ' . 

Entonces, dicen que el señor Domínguez respondió al sacerdote: 

¿Usted dice eso?; ¿Ud. le ayuda a los mapuches? ¡Usted es nada más que un 
simple sacerdote! ¡Usted no vale nada! Usted no es autoridad, no es nada. 
Yo me voy apoderar de esta tierra. A sus habitantes les daré tierra dos veces 
más grande en la cordillera, que la que tienen aquí' . 

Desde luego, Domínguez habló con atrevimiento, al decirle al padre Usted 
no vale nada. 

Entonces F elix de Augusta, de manera suave y serena, luego que configuró 
su pensamiento, dijo lo siguiente: 

'¿Usted me dice que no valgo nada, Sr. Domínguez? Efectivamente, yo no 
valgo nada; pero nosotros vivimos organizados. Constituimos una com.pafiía 
muy grande y que si tenemos que enfrentarnos con Usted, yo le digo 
también, que Usted no vale nada. Pues tengo superiores que son Cardenales, 
Obispos que tienen mucha sabiduría y que aman a los mapuches. Así es que 
U ted no puede adueñ.arse de esta tierra.' 

Asi respondió nuestro querido sacerdote8
, ya fallecido . 

Fey füthake n 'eyey pingi Dominguez ('resolló como un toro ', dicen). 
Domínguez se levantó, salió andando, fue de aqtú para allá, bastante rato; 
repentinamente entró a su barco, sin despedirse, sin decir nada, echó a andar 
la máquina y se fue a Pto. Domínguez. 

!Píche mülepunfeychimu pikefuy ñi chawem; pitiwenthungen welu, pikefuy. 

Yo mismo me encontraba presente en esta ocasión, claro era muy nifío 
todavía, decía mi Padre, fallecido, Carlos Paillán. 

Al día siguiente vinieron a buscar los animales. Desde esa vez no se vio más. 
a Domínguez por Huapi . 

Feypikefuy ñi chawem. Femuchi kimnien pobre ñi chawem ñi eluetew 
nütham. 

Este nütham (relato) era de mi querido padre, ya fallecido , quien me 
entregaba de manera oral esta hjstoria. 

Similar idea tuvo Eleuterio Domínguez con respecto a la localidad de 

Qu hucahuf n. Él quiso adueñarse de todas sus tierras. Al respecto, Don Nicolás continúa 

en su relato y nos refiere lo siguiente: 

8 En el tono y la articulación prut icular de los sonidos de esta frase se desprenden sentimientos de gratitud, 
alegria victoria. 
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Entonces, un día, Domínguez en ió el siguiente recado al longko 
Quilampán: 'por cuanto es mi interés apoderarme de su tietTa, haremos una 
apuesta, pelearán nuestros toros . Si el mío gana yo me quedaré con 
Quechucahuin. Los juntaremos al otro lado del estero Huapicomoe y allí 
pelearán '. 
El iongko Quilampan aceptó la propuesta - tal vez porque solía tener buen 
suefio. En el día y en la hora señalada llegaron cientos de personas a 
presenciar la pelea. 
Domú1guez trajo su toro al lado del estero, animal forragiado (bien 
alimentado), grande y gordo como una liza9

; Quilampan, también bajó con 
su toro, grande y gordo, porque en ese tiempo había mucho pasto. Luego, 
comenzó el combate. Retumbaron las potencias de los toros . Era de temer lo 
que ocunía en ese momento. Primero retrocedió y retrocedió, al ser 
empujado con gran fuerza el toro de Quilampán; pero luego se afirmó, se 
afirmó, tomó fuerza, detuvo a su adversario y empezó a empujarlo y a 
empujarlo, metió sus grandes astas por debajo del cuerpo del otro animal , a 
la mitad del pecho hasta que lo botó- la gente estaba atónita por lo que estaba 
viendo- así siguió corneándolo. ¡Cómo sería de dramático lo que estaban 
presenciando, que decidieron apartar los toros. 

De esta manera, Domínguez tampoco pudo adueñarse de las ti e1Tas de 

Que hucahuín y así los mapuches pudieron seguir siendo dueños de sus tierras hasta el día 

de hoy. 

Posterionnente, en 1914, esta empresa de colonización pasa a manos de la famflia 

Alessanchi, cambiando el nombre por "Sociedad Agrícola del Budi' ', la cual establece una 

serie de bancos aserraderos alrededor del lago Budi para explotar la madera nativa del 

sector, cuyo destino no benefició en absoluto a sus pobladores. 

Puerto Domínguez, donde se establece una misión capuchina posterior a su 

fundación en 1902, no pudo desarrnlla:rse en una ciudad de la envergadura de Carahue o 

Imperial becho que pennitió un aislamiento relativo de sus habitantes; pero también 

facilitó a los mapuches del sector mantener su lengua y su cultura; aunque inevitablemente 

han ufrido la influencia del castellano y la cultura no indígena. 

La cercanía más importante que tuvieron las comunidades indígenas, 

po teriormente, con la sociedad chilena, vino dada por las visitas esporádicas de los 

9 'Liza ', pez más grande que el huaiquil, que existe en el lago Budi, hermoso, que brilla, muy apatecido. 
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lugarefi.os a Puerto Saavedra y por la política educacional del estado chileno, que permitió 

el establecimiento de misiones de la Iglesia Católica y escuelas públicas en los alrededores 

del Lago. La principal entidad educacional se establece en la parroquia de Puerto Saavedra, 

llamada entonces Stella Maiis, aunque también se debe mencionai· la Escuela Misional de 

la Parroquia de Puerto Domínguez y otra escuela cruzando el lago Budi, en la comunidad 

Kolwe, hoy denominada Santa María, la escuela Nº 11 Huapi, cuyo longko en tiempo de 

Félix de Augusta fue Paill~n Paillao y a quien le sucedió su hijo Carlos Paillán. 

1.2. Aspectos relativos a la educación y a la lengua 

1.2.1. La lengua y la cultura mapuche en el curriculum escolar10 

No se puede desconocer que una escuela bien implementada y que acoge los 

intereses reales de los estudiantes es de 1m valor inconmensurable. Y muchas de estas 

entidades cumplen este rol en gran medida, sobre todo las que están asentadas en ámbitos 

urbanos. En este sentido, aun cuando no se puede desconocer la importancia de la 

educación fonnal chilena para la adquisición de conocimientos de sus educandos y que 

posibilita la generación de futuros profesionales, debemos decir, sin embargo, que desde su 

fundación hasta hace unas décadas atrás, para el mundo indígena, en general, y de este 

sector en particular, marcó un antes y 1m después, al no considerar en su curricuhun ni su 

lengua ni su cultura. 

Las sucesivas generaciones mapuches se vieron sometidas a un sistema educacional 

que no consideró su cultura y su idioma, contrario, desde luego, a lo que debiera ocurrir: 

una educación para sus alumnos en condiciones interculturales, donde se debería buscar 

que los alumnos continúen desarrollando las competencias traídas desde el seno de su 

· gar. Consideremos las siguientes expresiones de Pastor (2004: 33): 

La adquisición del lenguaje se produce antes de la escolarización del niño; 
cualquier niño que llega a la escuela ya conoce su lengua, que escucha y 
utillza cotidianamente, y que le pennite comunicarse. La enseñanza de la 
lengua materna, entonces, se constituye en un instrumento de ayuda a ese 
proceso natural, cuyos objetivos deben ser el perfeccionamiento de las cuatro 
habilidades: el progresivo dominio de las destrezas de lectura, escritura, 
expresión oral y comprensión auditiva. Se han de tener en cuenta, además, 

10 Aquí s plasman consideraciones generales que son plenamente aplicables a la zona que nos ocupa 
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factores como la capacidad explicati a de la teoría lingüístfoa escogida· el 
desarrollo de las distintas fases de la adquisición lingüística; las técnicas 
pedagógicas que sustentan la enseñanza. Jm1to a los objetivos señalados 
arriba, capacitar al individuo con el fin de acrecentar sus habilidades 
comunicativas para desenvolverse en la sociedad presupone que intervendrá 
en s11 capacidad discursiva, por tanto se habrá de incorporar la dimensión 
textual de la lengua. 

Para que la institución educativa logre los objetivos pedagógicos esperados, de 

acuerdo con las palabras anteriores, el niño debe recibir la enseñanza de los contenidos a 

través de su lengua materna, competencia que ya trae desde su hogar. Luego, la enseñanza 

que allí recibe debe ser la proyección del saber que ya trae. La ensefianza tiene que 

adecuarse al nift.o y no el niño a la enseñanza. En palabras de Lyons (1993: 13): 

En el curso nonnal de los acontecimientos, los niños adquieren nonnalmente 
un dominio de la lengua hablada (esto es, en virtud de unas dotes biológicas 
y sin ningtma preparación especial) , mientras que la lectura 1 la escritura son 
habilidades especiales basadas en el conocimiento previo de la lengua 
hablada. 

La lectura y la escritura no son actividades simples, sino complejas, que tienen 

como requisito el dominio elemental de la lengua en base a la cual se hará la instrncción, de 

allí que cobre importancia la lengua materna para el éxito a la hora de llevar adelante dichas 

tareas. 

Los niños mapuches, lejos de aquello, debieron enfrentar la prohibición factual de 

hablar su lengua materna en las escuelas, el mapuchedungu.n o mapudungu.n. Su uso fue 

sancionado duramente por los maestros (Álvarez-Santullano y Forno, 2013: 10-J 1). El 

ambiente educacional al que se vieron enfrentados los hablantes de la lengua mapuche 

rápidamente les obligó a hacer abandono de su lengua, con el objeto de adquirir 

bruscamente la lengua castellana. 

En este sentido, es dramático e ilustativo lo que sostiene don Alberto Painemilla, de 

Isla Huapi persona de sobre los sesenta años de edad, y uno de nuestrso entrevistados: uy o 

pasé por la escuela y no aprendi una letra'', "éramos bichos raros", es una metáfora acufiada 

por una docente huilliche que ilustra este fuerte sentimiento de estar siempre "fuera de 

lugar' en la escuela -de ser advenedizo- pero, además, advenedizo obligado, porque la 

e u a ehacíaineludible(Álvarez-Santullano y Forno, 2013: 10-11). 
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Diversos testimonios del mundo mapuche relatan que la escuela, como sistema 

educativo o como ambiente social, llevó a los estudiantes mapuches a perder 

paulatinamente su lengua y experimentar una realidad incomprensible en su condición de 

estudiantes mapuches. Por ejemplo, Humilde Painequeo, de Isla Huapi, sostiene que no se 

podía explicar "cómo siendo niños experimentábamos y vivíamos una realidad lingüística y 

cultural totalmente diferente entre la escuela y el hogar". 

Amalia Quilapi Huenul, de la comuna de Cañete, provincia de Arauco, Octava 

Región, de Chile, relata que todos sus hijos sabían hablar la lengua mapuche, pero cuando 

entraron a la escuela ellos perdieron el idioma. Alfredo Aniñir Millahual de la comuna de 

Los Álamos, en la misma provincia de Arauco, por su parte, testifica que en la escuela se 

les prohibía toda práctica de su cultura (Painequeo y Quintrileo, 2013). Todos estos 

testimonios aplican de manera muy precisa a la situación lingüística de los mapuches en el 

territorio que nos ocupa. 

Estos testimonios refuerzan de manera muy precisa el tema de la no incorporación 

de la lengua y la cultura mapuche en el curricuJum escolar; sin considerar otros aspectos, 

como la precatia situación material con que han funcionado estas escuelas, con magros 

resultados para sus alumnos, y, por ende, la enonne dificultad de que sus estudiantes 

alcancen estudios más avanzados. 

El testimonio de la profesora Rudelinda Sánchez ilustra este hecho: 

Cuando llegué por primera vez a la escuela de Huapi, me enteré que los 
niños venían a clase recién después de Semana Santa, porque primero debían 
ayudar a sus padres a recoger las papas y los últimos cereales, para la comida 
del afio. Desde el mes de marzo, todavía quedaba un mes y medio para que 
los nifios asistierat1 a clases . Después de unos cuantos días, el Director me 
dice que mis cursos serán 2do y 3ero, y que serán más o menos 25 a 30 
niños. Cuando le pedí los libros para comenzar a planificar y preparai· 
material , me respondió 'aquí no hay nada de eso que Ud. me pide, ni libros 
ni nada, a esta escuela no llega nada . Me mostró la sala de clases. Había una 
separación de unas tablas rotas que dividían la sala contigua. Era una sala 
muy vieja y al final había 1ina pared que estaba rota y se notaba que entraba 
mucho viento. ¿La van arreglar? Pregunté; 'no', me dice, 'eso hace afíos que 
e tá así'. 
Luego, continúa~ 'Usted debe comprar todo su material con el que va a 
trabajar incluso, debe comprar lápices y cuadernos para los niños porque 
ellos llegan sin nada'. 
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Luego de varios días, y de a poco, empezaron a venir niños a la escuela, a 
veces llegaban 1 O ó 15 niños y así se les atendía a ellos. Todos venían sin 
zapatos yo pensé que era sólo porque era todavía verano y me dicen que no, 
qu ellos vienen así todo el año. 
Cuando llegué a la sala para hacer clases, mi primer contacto con los niños 
fue así: los saludé, unos contestaron, otros no, sólo me miraban. Me 
presenté. Les hablé mucho, pero me di cuenta que no me entendían. Me 
miraban con ojitos de susto quizás, no sé, pero sus caritas me decían que 
todo era raro para ellos. Fui a buscar a una colega y me dice: 'es que ellos 
no saben casi nada de castellano' , y le digo, '¿Qué hago entonces, como me 
comunico con ellos? ' Me responde: 'pregúntales su nombre, al1í ya te vas a 
dar cuenta quien sabe castellano y quien no', pero ¿y ... qué hago? Fue tm día 
de mucha frnstración como profesora, porque no sabía qué hacer y a quien 
preguntar para que ellos se sientan bien. 
Coméncé a conversar con ellos, les di mucho cariño, les dije que íbamos a 
jugar un rato, les enseñé un juego de percusión con las manos, es muy 
divertido este juego, y ellos comenzaron a reírse y a soltarse, después 
hicimos apuestas con pequeños regalitos como dulces y comencé a 
escucharles a ellos como se hablaban en su lengua. Fue muy sorprendente 
para mí, y a tma niñita le digo: ¿enséñame algtmas palabras en tu lengua, y 
me dice ' yo sé castellano y también mapuche', all!, le digo, qué bien, 
entonces las dos vamos a trabajar, ¿te parece? 'Bueno', me dijo, y ella me 
iba diciendo qué decían los niños, así fue mi primera experiencia con niños 
mapuches en una sala de clases. 
Luego llegó la hora de comer. La manipuladora les pasaba tma bandeja con 
una sopa blanca que era de harina con yuyo. Pregunté qué era eso y me dice 
esa es la comida que le damos hasta que lleguen todos los nifios . Para seguir 
con las sorpresas, no había cucharas en la escuela, los niños iban a buscar 
hojas de boldo, y con eso comían su comida. 

Como se puede ver, tanto los alumnos como la propia escuela funcionan con gran 

precariedad mate1ial. Bajo esas condiciones, nos preguntamos: ¿Podrá haber un 

rendimiento escolar esperado? Luego, ¿del sector surgirán hombres formados en las 

universidades, para que los habitantes del lugar alcancen un nivel y se desarrollen hacia una 

vida más llevadera? ¿Las autoridades responsables del colegio, tanto los sostenedores, 

como las autoridades políticas que suelen hacer propagandas para conseguir votos, estarán 

al tanto de estas limitaciones extremas que los niños tienen que vivir, donde, precisamente, 

ell n ·enen ningtma responsabilidad? ¿Se habrán pregtmtado por la realidad lingüística 

compleja que deben enfrentar los niños día a día? ¿Sabrán qué es el bilingüismo o qué tipo 

de educación están entregando para estas escuelas, o qué fonnación académica debe tener 

el profe or para asumir esta tarea tan delicada? 
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El r lato de la profesora continúa: 

Entró el invierno, y la sala de clases no se arregló nw1ca. Todos lo días 
llegaban nifiitas y niñitos bajo la lluvia con sus pies descalzos coloradi tos de 
frío, hinchados y con un abrigo largo, segmarnente de la mamá, para 
cobijarse de la lluvia. Llegaban a clases, no sé por qué razón seguían 
viniendo con viento, lluvia, escarcha ¿seria por la comida que daban en la 
escuela? Yo les recibía sus abrigos y los llevaba a la cocina para secarlos y 
Ju go pasárselos para que se los pusieran, porque la sala era muy helada, qué 
tremendo, todavía al recordar me da escalofríos pensar cómo eran esos días 
en la escuela; a pesar de todo, mis alumnos aprendieron algo del castellano 
que yo les enseñé, a mi manera, y ellos a mí me entregaron su cariño y pude 
conocer esta cultura y su lengua un poco y con mucho dolor e impotencia. 

A partir de los ai\os 90, desde la Universidad Católica de Temuco, han sUTgido 

algunos intentos por reparar los errores del pasado, realizando esfuerzos por reivindicar la 

lengua mapuche. En este contexto, por ejemplo, se instituye el Programa de Educación 

Int rcultural Bilingüe (PEIB), iniciativa orientada al bilingüismo y rescate de la lengua 

indígena, cuya evaluación exhaustiva aún no tenemos (Huenchullán, 2005: 11-13). 

Este programa, que ha estado vigente desde el año 1993, sin embargo, no se puede 

decir que registra incrementos o logros de aprendizajes significativos en la lengua indígena. 

La planificación contempla, por lo general, la incorporación de elementos culturales sólo a 

ni el particular y a veces descontextualizado, como vocablos, números y, en segunda 

pti iidad, costumbres y tradiciones. Los datos entregados en relación con la incorporación 

de la lengua en la ensefianza evidencia la lejanía de las actuales prácticas pedagógicas del 

cumplimiento de uno de los objetivos centrales en la EIB, cual es el bilingüismo y el 

rescate de la lengua indígena. Los profesores, en general, no cuentan con herrami ntas 

adecuadas para enseñar la lengua, como Ll o 12, es decir, no se dispone de una 

metodología especialmente diseñada para este propósito (Painequeo y Quintrileo, 2013 ). 

1.2.2. entajas del bilingüismo 

El desdén y la actitud peyorativa por parte de algunos miembros de la sociedad 

ma oritaria hacia los mapuches, a través del tiempo, fue cayendo como un constante 

martill fue calando profundamente en sus vida al punto de instalarse en su mente la 
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idea de que eran miembros de la peor raza, y que su lengua y su cultura no tienen ningún 

vaJor. Este desdén se ve reflejado, por un lado, en la no incorporación en el cwliculum 

e colar de su lengua, su oralidad, los relatos como el ngülam ('consejo' , ' educación ', 

'valor') y l nütham ( 'narración' y ' relato ' ), etc. , y, por otro, en experimentar en persona la 

burla o la expresión de ironía nada más que por ser indígena, mediante un lenguaje verbal 

y también no verbal, de un modo explícito o implícito, en todos los niveles de la vida Esto 

acab por convencer a muchos indígenas de que lo negativo que se sostenía respecto de 

ello era verdad. 

Como evidencia de lo mismo, actualmente surgen evidentes resistencias a enseñar y 

aprender la lengua mapuche, no sólo desde las instituciones educativas del país, sino de los 

alumnos, los apoderados y también de algunos profesores, aunque se exprese lo contrario. 

Lo anterior, tal vez sea comprensible; sin embargo, lo que llama la atención es que a veces 

sea el profesor mapuche quien obstaculice el intento. 

El siguiente diálogo, sostenido entre el asesor cultural Juan Álvarez (Álvarez, 201 3: 

98) y la directora de una escuela (profesora mapuche), es revelador. Tal hecho ocurre 

cuando por decisión del Departamento de Educación Municipal de Imperial él se presenta 

en la escuela para ensefiar mapudungun a los niños: 

A): Vengo mandado del Jefe de Educación 
B): ¿Kupalimi autorización? 

(¿Ud. trae alguna autorización formal? 
A) T'iifa t 'a t 'i 

(Aquí está) 
B) ¿Chem anta ensef'10afUu mapuchedungun eymi? ¿Faliy anta ti? 

(¿Qué vas a enseñar de la lengua mapuche? ¿Acaso esta lengua 
tiene al gún valor?) 

A) ¡Que vale el map udumuechi ami ¿Eymi mapuche no am, 
lamngen? 
¿Cómo, que si el mapuchedungun tiene algún valor? ¿Acaso 
Ud, hennana, no es miembro del pueblo mapuche? 

B) No me interesa saber mapuchedungun. Porque no es bueno. El 
mapuche es muy mal mirado. Wesache ií1chiñ. 
A mi no me interesa esta lengua, me dijo, porque no es 
prestigioso saber la lengua mapuche. Nosotros pertenecemos a 
la peor raza, me dijo. (Painequeo, 2005: 125) 
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omo consecuencia de este y otros factores e puede observar muchas vece la 

con tante huida del sujeto de sí mismo, buscando cada día, como una fonna de solucionar 

u problema confundirse en las ciudades, transformándose en personas carente de 

identidad, cargando un apellido que quisiera modificar por otro que suene menos "indio". 

Por cierto que estamos conscientes de que tal autoconvencimiento es falaz. ¿Por 

qu ? Porque, de acuerdo con nuestra convicción, por un lado, un ser humano es criatura de 

Dios y sabemos que Dios no hace acepción de personas (Gálatas 2:6). Por tanto, ¿Qué 

habrá de malo si una persona es mapuche, o si la otra persona es espafiol o es alemán? ¿No 

es verdad que ninguno elige nacer en un espacio, tiempo y forma detenninada? En 

con ecuencia, no vemos pecado alguno en ello . Por otro lado, hoy está claro que el ser 

bilingüe ofrece una posibilidad inmejorable de conocer más de una cultura, lo que desde 

luego, hace al ser humano poseer una mayor riqueza cultmal. Sin duda, que tales 

condiciones potencian el desanollo cognitivo de las personas . 

Es obvio que hablar dos o más lenguas es mejor que hablar una sola, pues, por lo 

pronto, se tienen visiones amplias del mundo que nos rodea. Se desarrolla, por ejemplo, el 

p n amiento divergente de fonna más rápida que en los niños que hablan una sola lengua 

(Ál arez-Santu..llano, 2013 : 114). 

De acuerdo con nuestra experiencia, y probablemente les ha ocurrido a muchos peñi 

en relación cou diversos contenidos que se tratan en aula, cuando el profesor de l nguaje 

explicaba la función de los pronombres personales del castellano en su forma singular y 

plural -donde se encuentran seis piezas léxicas-, personalmente los asociaba con los 

pronombres de la lengua mapuche, que son: iñche, eymi, f ey (para el singular); ii'lchiw, 

e mu. fi ngu (para el dual); e iñchiñ, eymiin, feyengün (para el plural) . Como se e, en 

e tn última lengua existen nueve vocablos, nue e funciones, nueve significados y tres 

número gramaticales (singular, dual y plm al). Descubrir esto en una clase es, 

indudabl mente, un beneficio para el conocimiento del estudiante y permite, sin duda que 

é tome más interesante; aunque, claro, muchas veces para el profesor estos 

in r ante desfases eran sinónimos, más bien, de distinciones espurias de la lengua 

mapuche. 
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1.2.3. AJgunas consideraciones para abordar el problema 

En primer lugar, tanto la sociedad en su conjunto como el Estado Chileno, deben 

ten r una visión de país con características plurilingüe multiculhffal, pues co-existen en 

este territorio llamado Chile 11 el castellano y la lengua mapuche y su culh1ra, como existen, 

tambiéu, otras lenguas como el aymara, el rapanui, el quechua y el kawesqar12
. 

En egundo lugar, tanto los hablantes nati os de lenguas originarias, como los 

mi mbros de la sociedad chilena deben abordar seriamente el problema que se avizora, cual 

es, que podría al1ondarse el debilitamiento de la italidad y desplazamiento de la lengua 

mapuche por el castellano. En palabras de Gundermann (2009: 51): 

[ ... ] la dinámica de la lengua mapuche es la de una transfonnación tendiente a 
su desaparición y completo reemplazo por el castellano [ .. . ] el proceso en que 
se encuentra la lengua mapuche hoy puede caracterizarse según tm conjunto 
de tendencias que la dirigen hacia su desaparición. 

Hoy más que nunca los hombres y mujeres mapuches deben conocer, valorar y 

potenciar su oralidad p1imaria, al mismo tiempo que deben conocer y manejar el castellano, 

tanto en su fmma oral como en su fonna escrita. Así se podrán erradicar los prejuicios 

noci os que han caído sobre ellos; es decir, se debe propiciar el bilingüismo coordinado. 

Precisamente, esta es la tarea de la escuela, que por antonomasia tiene la función de educar. 

La familia, como base de la sociedad, debe ser el piimer escenaiio para el cultivo de 

la lengua· en consecuencia, en las futuras generaciones debe existir 'interacción 

intracu.ltural ' para la adquisición de ésta -comunicación en lengua mapuche entre padres e 

hijos- a que la rnta hacia su aprendizaje es a través de la interacción conversacional 

(Gass 2003: 24). 

11 propús\to del nombre "Chile", la gente pregunta, sobretodo en el extranj ero , ¿qué significa la palabra 
"Chil '? Cuando estuve en México (1997-2000) algW1as personas mexicanas asociaban este ténnino con la 
forma larga delgada del ají, al que llaman ' chil e ' y les parecía cw-ioso. Otros, dan Lma explicación histórica; 
por ejemplo, dicen que los soldados incas al informar a sus jerarcas habrían mencionado la palabra Chile, para 
sefialar que habían llegado hasta el confín de la tierra Según nuestra opinión, este término podría venfr del 
vo blo chülle ' ( gaviota' ), pues existe también la palabra Chiloé y, sin duda, que esta palabra iene del 
mapudungun ['\fa.he] ('gaviota ') y [we] (' lugar' ), 'lugar de gaviotas ' . Entonces, el término Chile podría ven ir 
simplemente de la palabra mapuche [1\fai\e] 'gaviota ' . 
12 o estamos muy de acuerdo en que Jos problemas indígenas -ya sea de mapuches, rapa nui , aymara u 
otro - oonceptuaJi cen como W1 hecho homogéneo. Si se quiere ver la realidad tal cual es, deberíamos 
posibilitar que cada pueblo se reúna, y plantee soluciones a sus problemas de acuerdo con su visión de 
mundo u espacio, su historia, independiente que haya interacciones, negociaciones, acuerdos w1os con 
otros. 
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Es la hora de que los padres se deshagan de la errada idea que han aswnido: que si 

sus hijo hablan el mapudungun no podrán desaiTollarse en Ja sociedad mayor; y es la hora, 

también de que se demande con decisión la presencia de profesores que tengan 

compet ncia en las dos lenguas (castellano y mapudungun) y que las escuelas asuma.11 su 

rol , es decir, entreguen un conocimiento pleno de la realidad que les rodea (en la región de 

la Araucanfa, por ejemplo, se encuentra la lengua y la cultma mapuche) y se esfuercen por 

e itar a actitud lingüística hispanizante en relación con la enseñ.anza y aprendizaje de la 

lengua indígena, que tanto ha afectado a los niños mapuches (a través de la ironía, el 

desprecio, etc.). 

En consecuencia, el sistema educacional chileno debe proveer, al igual que el 

entorno fainiliar, los mecanismos necesarios para el aprendizaje y adquisición tanto del 

mapudungun como del castella.110, si queremos una educación pertinente y de calidad. Uno 

de los roles fundamentales de la educación, en efecto, es proporcionai· 'el feedback' 

adecuado para llevar el proceso de enseñanza - aprendizaje de fonna efectiva (Gass, 2003 : 

24). 

Por otra parte, los resultados de las investigaciones con respecto a la situación de las 

lenguas indígenas no deben quedar únicamente archivados en los estantes de las 

bibliotecas, y no deben ser de exclusivo uso de algunos eruditos, sino que deben ser 

aplicados en la sala de clases, esto para ayudar a la real comprensión del problema y 

apuntar hacia la implementación de modelos de aprendizaje especializados en el 

tratamiento de lenguas indígenas, como primera lengua (Ll) o como segunda lengua (L2). 

Lo anterior, como es lógico, precisa de la creación de caiTeras para fonnai· 

profesionales bilingües con fonnación lingüística y pedagógica, pai·a enseñai· tanto la 

lengua mapuche como el castellano, hecho que se puede replicar en relación con el espafiol 

y las l nguas indígenas de América en general. 

De acuerdo con la lingüística aplicada, e ' isten algunos enfoques y métodos de 

en anza, los cuales, unos más que otros podrán favorecer el proce o de 

en e anza/aprendizaje de las lenguas indígenas en particulai· de la lengua mapuche. El 

do nte l girá aquél a través del cual logre el éxito esperado, teniendo presente que toda 

1 l :ua adquiere en primer lugai· desde la oralidad. 
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1.3. La oralidad 

Dado que la cultura mapuche en general su lengua en particular, se han 

tran mitido a través de la oralidad, daremos cuenta de este aspecto. Daremos especial 

atención a una manifestación muy tradicional y vigente en el Lago Budi, como es el ül 

(canto mapuche). 

1.3.1. La oralidad primaria, cosmovisión y el canto en Ja lengua mapuche en general y 

en el sector Budi, en particular 

La oralidad se puede clasificar de una manera amplia en: a) oralidad primaria o pura 

y b) ralidad secundaria o mediatizada. 

Esta última es de la actual cultura de alta tecnología, en la cual se manifiesta una 

nue a oralidad; allí, en vittud de la lectura de textos escritos alfabéticamente, el sujeto una 

vez que logra estmcturar e intelectualizar el saber, lo transfiere oralmente, en algunos casos 

empleando medios técnicos como la radio o la televisión. 

En cambio, la oralidad primaria es la de una cultura que no emplea la escritura o la 

impresión para comunicarse, es decir, no usa como instrumento la grafía o alg(m simbolo 

gráfico para expresar verbalmente sus ideas, sus pensamientos, sus sentimientos, pues no 

requiere conocer ni emplear la escritura, tampoco la impresión para efectuar alguna 

acti 'dad lingüística como comunicar mensajes, transmitir conocimientos, crear discursos, 

etc. debido como lo hemos señalado, a que plasma sus signos por vía fónica. 

En este sentido, de ninguna manera se puede pensar que la producción verbal 

mapuche llámese nütham, ül, etc., con sus variadas clasificaciones, pertenece a la oralidad 

secundaria, pues, tanto su existencia como su producción y su perfonnance, no dependen de 

la critura ni de la impresión, ni tampoco, hasta al10ra, se puede decir que sean 

mediatizados. 

El desconocimiento de la oralidad primaria como aspecto dinamizador de la lengua 

ultura mapuche, por ende de su cosmovisión es uno de los factores relevantes a 

con iderar i queremos comprender el estado actual de la lengua mapuche en Chile y, 

prin ipalmente en el sector Bu di . Desde la perspecti a oralista, aun cuando la escritura se 
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reconoce como wrn herramienta altamente eficaz que ha pennitido el desarrollo material de 

lo pueblos es valorada por la sociedad, 

[ ... ] el lenguaje es tan abrwnadoramente oral que, de entre las muchas miles 
de lenguas [ . .. ] habladas en el curso de la historia del hombre, sólo alrededor 
de 106 han sido plasmadas por escrito en tm grado suficiente para haber 
producido literatura, y la mayoría de ellas no ha llegado en absoluto a la 
esc1i tura [ ... ] Incluso, actualmente, cientos de lenguas en uso activo no se 
e criben nunca: nadie ha ideado una manera efectiva de hacer] . La 
condición oral básica del lenguaje es permanente . (Ong, 1987: 17) 

Esta idea se refuerza cuando la UNESCO, hoy, da cuenta de la existencia de más de 

6.000 lenguas vivas en el mundo, muchas de las cuales no se han escrito nunca (Zúñiga, 

2006: 24). 

Asi es en la sociedad mapuche, en cuya cultura históricamente no se ha usado la 

escritura alfabética para representar sus signos y expresar sus ideas 13
. Es decir, no requiere 

conocer ni emplear la escritura, ni la impresión para efectuar actividades lingüísticas como 

comunicar mensajes, transmitir conocimientos, crear discursos, etc.14
. Pu longko 

(autoridades de la comunidad), pu kimche (sabios ancianos y ancianas), etc. articulan su 

saber en esta oralidad, en virtud de la cual desde tiempos antiguos se ha desatrnllado la 

lengua del pueblo y la que le ha dado fuerza e identidad. 

En ste sentido, cabe relevar las palabras de Havelock, cuando dice: 

[ . . . ] durante innumerables milenios, los hombres manejaron sus asuntos -los 
acuerdos co1mmes, las costumbres y las propiedades que posibilitan el 
funcionatniento de cualquier sociedad- a través del uso exclusivo del 
lenguaje oral. Se cornpo1taban, pensaban y reaccionaban oralmente. Esa es 
nuestra herencia y seria arriesgado negarla. Es, sin duda, incorrecto 
de estimar la herencia, aplicándole rótulos como primitiva, sal aje o 

13 Lo qu no quiere decir que los indígenas no hagan uso de la escritura en tm sentido amplio. En efecto, los 
signos gráficos se pueden apreciar en las figuras existentes en los telares, en los instrumentos ritual es, 
artefactos d cocina, etc. Sin duda, a estas gra:fias o representaciones son a las que se refieren algunos y 
si m.pre en el marco de su cosmogonía, pero no a la escritura alfabética. 
14 n el ámbito de la oralidad primaria, el uso de escritos e impresos en la elaboración de distintos tipos de 
discursos entenc:Lido como signo de desconocimiento de la práctica de la oralidad. Un ejemplo de su 
igencia n la actualidad es que ante un funeral mapuche en lsla Huapi el año 2012, el autor escu hó un 

¡ 111111 11 saludo formal) , un amul pii/liin (canto funerario) un niilha111t11n (discurso en homenaje a una 
p f 11 ida . 
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iletrada. Lo que investigaba Lévi-Strau s no era La pensée sauvage, sino La 
pensée oraliste (Havelock, 1995 : 37) 

Lamentablemente, este aspecto esencial de la cultura mapuche, donde importa el 

kim alhkütun 1 para seguir la fibra del kimün (saber) e intemalizarlo para llegar a ser un kim 

che, un nüthamtufe, un ülkantufe, etc., no se le da el espacio necesario en las tareas 

curriculares, ni en ninguna otra actividad que compete al mundo indígena en relación con la 

sociedad mayor. 

Aun cuando los estudiosos han observado la manifestación oralista indígena como 

fenómeno verbal muy propio de los mapuches -nos referimos al nütham, de acuerdo con las 

cla ificaciones de Augusta (1916) y Aguirre (1980)-, habih1almente se le ha ob ervado 

desde la óptica del mundo letrado. Lo que se sostiene se evidencia por los conceptos 

aplicados en sus estudios, tales como "literatura", ' erso', "poesía", y otros términos que, 

como sabemos, han surgido del ejercicio y de la actividad fundamentalmente escriturar:ia, 

por l que resultan muy razonables las siguientes expresiones, cuando se señala que no 

existen términos que hagan referencia a las obras de creación y producción oralista: 

A pesar de las raíces orales de toda articulación verbal , durante siglos, el 
análisis lingüístico y literario de la lengua y la literatura ha evitado sólo basta 
afios muy recientes, la oralidad. Es más, la concentración de los especialistas 
en los textos de carácter esc1ito tuvo consecuencias ideológicas. Con la 
atención enfocada en ellos, con frecuencia prosiguieron a suponer a menudo 
qu la articulación verbal oral era en esencia idéntica a la expresión verbal 
escrita con la que normalmente trabajaban, y que las formas ai1isticru orales 
en 1 fondo sólo eran textos, salvo en el hecho de que no estaban asentadas 
por escrito. Se extendió la impresión de que aparte del discurso (gobernado 
por reglas retóricas y escritas) las fonnas artísticas orales eran 
fundainentalmente desmañadas e indignas de un examen serio. (Ong, l 987 : 
20) . 

Evidentemente, al no encontrar que estos te tos orales eran variantes de los textos 

e crito · luego, al no encontrai· rasgos propio de las reglas de escritura en ellos 

n lu ron que no podíai1 ser objeto de un estudio serio . 

La oralidad y sus producciones erbales entonces, no han tenido espacio para un 

e tudi erío, científico, aun cuando la apreciación de los propios intelech1ales en el análisis 

decir, 1 "saber escuchar", que envuelve la idea de que el sujeto tiene capacidad para intemali zar el 
, no se entienda "tener buenos ojos" para leer y escribir. 
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d 1 di cur o oral indígena adviertan constrncciones rigidas en el cuadro de la oralidad. 

ntr otros factores, por este hecho es que se ha concretado escasamente la revitaliza ión 

d la lengua mapuche en su condición oralista. Y es el caso de la maymía de las lenguas 

indig nas d América. 

Ahora, si bien es cierto que luego de la conquista emopea algunas lenguas han sido 

pu ta por escrito, no es menos cierto que la escritura no se ha aiTaigado fuertemente en 

las propias comunidades indígenas, "puesto que en ellas el elemento oral sigue siendo 

suficiente pai·a la comunicación entre sus miembros ' (Gallardo, 1988: 37). 

I.3.2. Vigencia del canto mapuche como expresión genuina de la oralidad primaria 16 y 

el rol del l'aku como transmisor oralista en el sector Budi 

Llamamos "canto", en la lengua mapuche a toda aquella producción verbal que 

maneja la técnica de composición propia de la oralidad primaria (Painequeo, 2000) . Estos 

se pueden reconocer en lengua mapuche como ülkantun o ül dungu (discurso relativo al 

canto) como nüthamtun o nütham dungu (discurso relativo al relato). 

En e presiones mapuches, se diría: .feyta pu mapuche ñi ül ka pu mapu he ñi 

nütham. En otras palabras, expresiones verbales, poéticas o no, de cai·ácter oral ; si éstas 

lle an m !odia se incorporarán al ül dungu, y si no la llevan se incorporan al nütham dungu 

o Jer jc·o erbal efectuado en el plano oral que realiza un sujeto. 

E ta es una práctica verbal que se ha venido desarrollando desde tiempos 

inmemoriales por los hablantes de la lengua mapuche hecho que hace a sus cultor ser 

di tinguido como ü/kantufe o nüthamtufe y cu a enunciación se realiza en espacios 

16 El autor ha observado in situ la presencia de los iil en las comunidades indígenas de Isla Huapi , Tragua­
Tragua Piedra Alta, omuna de Puerto Saavedra, o ena Región, Chile; y, posteriormente luego de haber 
constituido el corpus, ha llevado adelante un trabajo descripti o, aplicando los aportes teóricos de Ong 
(1 8 Ha elock (1995) y Peabody (1975), entre otros. Ha des rito métrica, formulaica y temáticamente el 
can de los iilkantufe de la costa de la Región de la Araucanía Las razones que le motivaron para abordar el 
tema son. por un lado la vigencia de diversas formas discursj as, tales como el ül, el pent11k11n, el ngül'am, el 
11iilh "'· que afloran naturalmente toda vez que las circunstancias de la vida comunitaria de la localidad lo 
aro ·~ por otro, aun cuando algunos in estigadores han efectuado estudios desde la literatura, la 
!in stica. la antropología, la música, etc., y que son de alor inconmensurable, se considera que es necesario 
aún d nninar su esencia, en tanto son fe nómenos erbales de oralidad, pues, tanto los pu ül como los p11 
m th 1 difi r n d las obras literarias del mundo "civilizado ', conocidas como leyendas, poesías, n elas, 

uento t . ainequeo, 2012). 
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ariado , que pueden ser familiares o comunitario con el fin de entretener, en eftar, 

al rar d p dir, fonnar , fortalecer, saludar, sanar conquistar, entregar un mensaje, etc. 

El canto es una construcción de lenguaje e tructurado métrica, formulaica y 

temáticamente, y, por tanto, puede visualizarse un e quema dete1minado, que emerge por 

moti acione que el hombre experimenta en su diario ºvir (Painequeo, 2012) . El ülkantufe 

d arr lla sus ideas de manera personal y constru e un texto : 

Ülkantufe eskürifi longkomu. Ü1kantufe eskürifi ñi longkomu ñi kümeal ñi 
kümenoal. Ka rakiduami. Pewmatu pikelaykam che. Komo pewmatunreke 
umerkünoay fey kim chumuechi ñi pi aal o ñi kümeal o ñi kümenoal 

El cantor escribe en su mente, es decir en su pensamiento observa si el canto 
va a salir o no va a salir bien . Éste reflexiona profundamente, se interna en 
su propio ser, como si soñara. Cierra sus ojos, hasta que va encontrando 1a 
fonna de lenguaj e que empleará para expresar Jo que piensa de sus 
entimientos. (Painequeo, 2012 : 110)17 

Lo mismo hace el alhkütupe/u, quien identifica, reconoce y comparte dichos 

con cimientos de acuerdo con la lógica y concepción de mundo del admapu -aquí pera el 

kim a/hkütun ' saber escuchar' y no el kim chilhkatun 'saber leer y escribir'. 

En el mundo mapuche, como hemos señalado a través de la historia no ha habido 

producción escrita alfabética. Una obra como Vida y costumbres de los indfgenas 

araucano en la segunda mitad del siglo XIX, por ejemplo, que da cuenta de un a pecto 

p icosocial y cultural del ser del hombre mapuche del sector Budi, es resultado de la 

participación de un sujeto externo a la cultura, quien aplica la técnica de la escritura. A f lo 

te tifica l Dr. Rodolfo Lenz: 

En octubre del año pasado recibí del Sr. Padre Ernesto Wilhelm de 
Moesbach, misionero Capuchino de Puerto Domínguez (Budi), cuatro d lo 
capítulos (VI, XI, XII XIV) del libro que había compuesto según el dictado 
del viejo cacique Pascual Cofia obre la vida y costumbres de lo indígenas 
araucan en la 2º parte del siglo XIX (Moesbach, 1930: 4) . 

17 ut m n (con ersación) del autor acerca de la forma de hacer un ii/ (canto) con don Feliciano Huentén 
en 1 Hu pi. 
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Pa ual ofta, entonces, fue un auténtico nüthamtufe, es decir, un genuino creador 

de discur o de oralidad primaria, sean estos relatos o antos. Él se encuentra entre l pu 

kim ülkantulu ka kim nüthamtulu" (es decir, fonna parte del gmpo de los competente en la 

creaci n d djscursos orales), que los ha habido mucho y, hoy, todavía se encuentran en 

la comw1idades mapuche. 

Así lo entenruó el Dr. Rodolfo Lenz, al señalar lo siguiente: 

Después de leer los cuatro capítulos me quedé entusiasmado. No be 
vi to nunca wrn descripción tan detallada de costumbres 
sudamericanas, dada desde el punto de vista del indígena mismo. 
Más tarde, con la lectura de los demás capítulos, llegué al re u1tado 
de que la obra presentada por el P . Ernesto es de un valor enorme, 
incalculable para la lingüística araucana, la etnología chilena y la 
psicología étnica general . (Moesbach, 1930: 4) 

El nuthamtuf e (el narrador, la persona que ha adquirido tal capacidad en el seno de 

u hogar y su comunidad) está en conruciones de naffar con muchos detalles cualquier 

evento. Lo que nana lo hará con recursos propios de la oralidad primaria, es decir, 

m ruante el manejo de la métrica, las fó1mulas y los temas locales, haciendo que su relato 

ea entr tenido para el oyente. Sin duda, si esto se pudo observar de manera indirecta desde 

el castellano, se comprenderá que la recepción directa en lengua mapuche es aún mucho 

más rica 

Un e pac10 donde aprender el canto se encuentra en las propias comunidades, 

particulannente en la familia. Allí, en la intimidad del hogar, los ancianos, generalmente el 

f • ku (abuelo por lí.nea paterna), meruante la entonación e interpretación, ya sea de un ül o 

d un nütham busca intemalizar en el nieto o en la nieta el ritmo, la melodía y el cent nido 

del t xto. 

A manera de experiencia personal , mi abuelo Carlos Paillán, longko de Colhu , de 

I a uapi movido por el cariñ.o, al compás del ritmo y la melodía que brotaban de u 

labi el movimiento de sus rodillas , en donde me solía sentar, me hacía escuchar y 

parti ipar para mi alegria, de la siguiente ecu ncia de sonidos rítmicos y m l rucos 

pr pi d l ül: 
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Tevürüvilrüyl 

tevürüvürüyl 

tevürüvürüyl 

tevürüvürüy (Painequeo, 2000: 33). 

E el mismo ritmo y melodía que adopta el thuthukatun (toque de Ja thuthuca), 

instnun nto aerófono mapuche, cuando toca una pieza rnusicaJ. Era la práctica en hogares 

de pu kim he (personas de saber acerca de la lengua la cultura mapuche), cuyo propósito 

era enseñar con afecto, entreteniendo al niño . 

E periencia similar haJlamos en las palabras de don Enrique Catrileo, longko de la 

comunidad Lorenzo Chafiafil de lsla Huapi : 

Re ayekandungumüten femuechi f ey kime!kefenew ñi aweluem, fey iPíche fey 
pedikefuiñ ka: ülkantunge ka chachay pikefuiñ. Fey nepekefuy epewin '. 
Iñche ñi Juta chawem kam küme ümagtuleñmulu fey, fey, fey ilhkutukefeyumu 
ka: tempipingepüdaymuchi epu wedaünün ', pikefeymmu. !Plche fey 
wimtuniye.f/,mem ñi aweluem f ey ülkantuy feychumuechi amulen ñi ülkantun 
fiJ1 ka.femekekefun kuyft. Femuechi 
(Cuando yo era nifto, mi abuelo me enseñaba aquellas cosas gratas que es el 
canto. Porque yo mismo le pedía esto. Al despertar muy de mañana, le decía: 
'abuelito cántame una canción '. Él lo hacía. Pero mi padre, que dmmia aún, 
e molestaba por esto y nos amonestaba diciendo: 'están hablando tonteras '. 

Yo acostumbrado a escuchar sus cantos, tal como él cantaba, Jo bacía yo 
también . (Painequeo, 2002: 112) 

Tanto el ül como el nutham, desde esta perspectiva, buscan fortal ecer Ja 

personalidad del nifio, pues se espera de él o de ella que el día de mañana sea un kim 

wemhu kim domo· es decir, una persona (hombre o mujer) integra, capaz de enfrentar las 

vici itude d la vida · por ende, crear y recrear los discursos de la oralidad. 

V rgüenza sufría en su propio rostro el padre o la persona mayor, cuyo hijo o nieto 

dem aba ineptitud en el ülkantun o en el nüthamtun . Era evidencia de un descuid en el 

rol de tran mi or del saber a la generación joven (Painequeo, 2000: 34). 

AJ finaJ izar esta sección, presentamo un ül (canto) que hemos titulado 

"/'afk n' h "k0111' (Hombre nacido en la co ta) . S plasm a en una transcripción alfabética, 

r aliza a br la base de criterios orales, donde e han considerado las pausa realizada 

p r tllk ntu para determinar las respecti a lín as. E ta consta de 35 líneas, agrupadas 
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en nueve onjunto , pertenece al rakiduam ül qu habla obre la procedencia del g ' n ro 

hwnano. 

Transcripción gráfica del anto /'afken 'chekoñi 

I 
1 E em 
2 l'afken ' che l'afken ' chel 'afken ' chekofiiifiche 

yo soy hijo de la gente del mar 
3 l'afken 'chel'afken ' ch k niiñchean'ay 

oh amigo/a yo soy hijo de la gente del mar 
4 l'atken ' chel'afken ' che l'afkenche. 

yo soy hijo de la gente del mar 

II 
5 piwürngañi piwürngafu piwümgafii piwi.i.mgañi 
del piure18 del piure del piure del piure 
6 fotümürkelheiñchean ·a 

soy hijo, yo, oh amigo/a 
7 piwi.trngañi piwümgañi 

del piure del piure del piure 
8 fotümürkelheiñchean ·a 

soy hijo del piure, oh amigo/a 
9 l'afkenchengakoñiiñche 

yo soy hijo de la gente del ma.r 

lll 
10 pelhuka~ lhulpelhukapelhupelhukapelhu 

del choro 9 del mar del choro del mar del choro del mar 

11 ngaftikoñirkelheinchean ' ay 
soy pues, hijo oh, amigo/a 

12 pelhukayngafíingañikoñirkeu1cheanay 
del choro del mar soy hijo oh amigo/a 

JV 
13 yawauyawaung yyawau awatmgeyyawauyawaungey 

está emitiendo ruidos está emitiendo ruidos, está emitiendo ruidos, 
14 nagñimapueiñcheana 

mi tiena, oh amigo 
15 kuyaukau aunge ku aukuyatmgey 

los ruidos son enormes constantes 
16 kuyau.ku aung ytanimapuiñcheanay 

los ruido de mi tierr son normes y constantes, oh ami g /a 

ari oo cilíndrico y periformes, forman colonias n las r cas areniscas . Lenz, Rodolfi : Die ionario 
Etim l . 1910 . p. 617 
1 fans o d oncha bivalva. Lenz, Rodolfo : Diccionario Etimológico (1910). p.314 
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V 
17 müleykayngamüleymüleykayngamiüey 

se encuentra pues, se encuentra pues 

18 kmarukameukmarukamew 
en casa de piedra 

19 tafiifa.miliaificbeana 
mi familia, oh amigo/a 

VI 
20 feymulhengafeymulhengafeymulhengafeymulhenga 

Que es la razón que es Ja razón que es la razón 
21 yenkayngayenkaynga 

Yo llevo yo llevo 

22 nombrenganombreiñche 
el nombre el nombre 

23 pefiiengüpeñiengün 
Oh! hermanos, oh! hermanos 

Vil 
24 piegraaltapi egraaltapi egraaltapi egraalta 

Piedra Alta Piedra Alta Piedra Alta 
25 pifimangenngañipufamiliaiñche 

Han denominado a mi familia 
26 peñianaypeñianay 

Oh! hennanos, oh! hermanos 

VIll 
27 kümeküpaliñchekümekoñiiñche 

yo _procedo de buena familia, yo soy buena persona 

28 kümeküpaliñchepikenngapuen 
Todos reconocen que soy de buena proeedencia, oh amigo/a. 

29 peñiengitnpeñiengün 
Oh! hermanos, ohl hennanos 

30 peñiengünpefiiengün 
Oh! hennauos, oh! hermanos 

IX 
31 l'afkenchel'afk.en' che 

gente de mar 

32 l'afkenchel'afken 'cbeiñche 
Soy gente de mar 

33 nega.l: elannganegakelannga 
No :niego no niego 

34 tafiiküpalificbe 
mi procedencia 

3 5iñcheanayificheanaypeñi. 
Oh bennano oh hermano . 
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Al trai1 orjbir el texto con este crite1io, se puede observar las J.íneas y las sílabas 

métrica t niendo presente que este texto no se ha construido para ser leído, sino para ser 

e 0\1cbado. 

Como se ha sefialado, la JengHa y los textos orales mapuche se han cultivado sobre 

la base de la oralidad ~rimaria. Esta práctica data de tiempo prehispánicos y se desarrolla en 

algunos sectores -en ciertos hogares del sector Budi , por ejemplo- liJ.asta el día de hoy, 

e pacio donde se cultiva y se desairnlla la lengua y la cultura mapuche con fuerte identidad 

cultmal . En este ül, el ülkantufe se refiere a Sl!l procedencia, como una persona que procede 

del mar: 'piwümgafiifotümürkelile:B1cheanay", "pelhukaypelhuñipüñefi.ürkeiñcheanay", esto 

e s viene de un grupo fami1l1iai· de bien, lo que atesora, valora y le da identidad ser un 

l 'ajken 'che. 

so 
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2.J. arco de referencia con respecto a la fonética 1 la fonología 

2.1. l onttica y Fonología y representación de lo onidos del habla 

acu crdo con Trubetzkoy (1987(1939] : 1 O) los sonidos del lenguaje que tudia 

la n tica p een un gran número de particularidades acústicas y articulatorias todas 

un rtaut para el fonetista, puesto que solo la con ideración de todas ellas posibilita la 

eta r uesta a la pregunta "¿cómo se pronun ia tal sonido determinado?". Para el 

en cambio la mayoría de estas particularidades no son en modo guno 

ucial puesto que las mismas no actúan como marcas distintivas de las palabras. En 

alares fónicos de la lengua que constitu en el objeto de la fonología son alores 

ah tract on ante todo relaciones, oposiciones etc., es decir, objetos totalmente 

imnat 'ales que no pueden ser percibidos ni estudiados por medio del oído o del tacto 

(Trub tzkoy 1987(1939]: 11). 

Una distinción precisa entre fonología fonética es teóricamente nece aria y 

p1 ticamente realizable. Esta distinción es beneficio a para ambas ciencias. Per por 

Jlo no ha de impedir que cada una de las dos disciplinas se favorezca e n los 

re tltndo obtenidos por la otra. En estos término se debe considerar lo que señalan Quilis 

mández ( l 967 : 7) cuando sostienen : 

Algunos lingüistas han pretendido hacer de cada una de ellas ci ncias 
independiente y tratarlas por eparado. Hoy ya se está volviendo a er en 
e tos dos aspectos fónico de lenguaje un núcleo, una montafia con do 
vértices inseparables que requieren un mutuo apoyo para su existencia útil y 
definitiva. El desarrollar solamente la fonética de una lengua no ti ne el 
mi mo alcance ni exten i6n que uando se desenvuelve con mira a la 
función que esos símbolo de emp nan en el sistema de la lengua. El 
pretender describir solamente el a pecto fonológico de tma lengua in tener 
para nada en cuenta el fonético e ab urdo y más que esto, un impo ibJ . 1 

al r y desarrollo de la Fonología ' de la Fonética se condicionan 
mutuamente. De aJ1f qu alguno língüi ta hayan otorgado a la Fono1 gfa Ja 
denominación de Fonética fünci nal . 

que respecta a la fonología ta di iplina nece ita evidentemente u ar rto 

n ti o . Así, por ejemplo cuand afinna que la opo ición entr nido 

noros y ordo e u ada para di tin uir Ja palabras, se está en el terr no d 

nol 'a p ro los c ne pt d n r ·' rdo" on, en sí mi mos, f: nético 

] 87(1939): 12 . 
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rin ipi d toda de cripción fonol ógica on iste en descubrir las oposicione 

fi nic qu n la l ngua de que e trata, sirven para diferenciar las significaciones, para 

1J d b omar como material y punto de partida el inventario fonético de dicha lengua. 

P indudable que la etapas más avanzadas ele adas de la descripción fonológica, e 

d tudio del sistema y el de las combinacione on por completo independientes de 

iertos contactos entre la fonología y la fonética, a pesar de su independ ncia 

inevitable y absolutamente necesario . Pero este contacto sólo debe tener lugar, 

en lo omienzos de la descripción fonológica fonética, y debe, además, limitars a lo 

e tri tam nte necesario (Trubetzkoy, 1987(1939]: 13). 

Por otro lado, los sonidos presentes en las lenguas requieren de representación y 

para ello se ha propuesto históricamente más de un sistema de símbolos (American.i ta, 

RFE 1 entre otros). De ellos, el que más arraigo tiene en la actualidad es el denominado 

AFI p r us iglas en espaftol (Alfabeto Fonético Internacional)2º. 

Como hemos seftalado, en esta tesis seguimos este sistema de transcripción aunque 

d b nfatiza e que el uso de este alfabeto para transcribir enunciados de la l ngua 

mapuch relativamente reciente. En efecto podemos señalar que de manera 

particularmente estricta el uso de este sistema de símbolos se verifica recién en lo trabajo 

de H rnrfquez y Salamanca (2012) y SadQ\: ky et al (2013). Anteriormente, las 

r pres ntaciones iban desde el uso de sistema di tinto (como RFE, por ejemplo) h ta la 

uj ión parcial a AFI (como en Echeverria, 1964). Así por ejemplo, para la representación 

de las on enantes interdentales que no ocupan d 1 fono fricativo alveopalatal Ha 

util izar 1 ímbolos [t, 1], !] y [s], respecti amente mi ntras que en AFJ su repres nt ción 

e f1 i¡ . .lJ 1 [Jl respectivam ente. 

mo a s ha mencionado, n igue la representación sugerida por 

lo qu p rmite ocializar lo dato con un m talenguaje má compartid r la 

e idad lingüí tica internacional. 

'ón a tual e encuentra d.isponibl en http ://wW\ .lang .i.uc l. ac.uk/ipa/IPA_chart_(C)2005 .pdf. 
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la tudia lo si tema de onido d la lenguas, es decir, el modo m 

organizan. Se ocupa de la organiza i · n mental pero (subconsciente) de Jo 

una l ngua en particular (Burque t 2009: 2 . E ta disciplina se relaciona on 

cupan de otros aspectos tales com la ~ nética, la morfología, la sintaxi , e l 

análi i del di cur o . La fonética está fundamentalm nte ligada a la fonología; sin embargo, 

on distintos, pues la fonética se ocupa principalmente de la realización flsica 

nid de las lenguas o de una lengua en parti ular. 

gún Pike (1947 : 58-59), existen do principios fundamentales para comprender 

lo patrone que pre entan los sistemas de sonidos: a) los sonidos tienden a verse afectado 

por el ambi nt n que aparecen, y b) los sistemas de onidos tienden a ser simétrico . Lo 

patr n fono! gico en una lengua se encuentran organizados por jerarquías (Pike, 1967). 

n fi to lo egmentos se agrupan en sílabas la ílabas se agrupan en grupos acentual 

(pal b fono lógicas), los grupos acentuales se agrupan en grupos fónicos (enunciad ). El 

gm nto fi nol gico en sí mismo puede entenderse como wrn combinación de r go 

qu aparecen simultáneamente. Como en lo niveles mayores, la noción qu 

on combinaciones de rasgos fonológico ti ene su tradición. Por ejemplo, 

entr lo grandes rasgos acústicos de cualquíer enun iado, algunos rasgos son di tinti o 

lo que r piten bajo una forma reconocible r lati amente constante en enunciado 

E t rasgos distintivos se dan n grupo o haces ... " (Bloomfield, 1 :79, 

cit en Burque t, 2009: 12). De manera imi lar Trubetzkoy (1987(1939]: 32) eftala que 

' 1 n ma la suma de las propiedad fonológicam nte relevante de un sonido". 

a id a de usar cuadro articulatorio con l fin de mostrar egmento 

de nd también de la noción de rasgo fonol . E decir, los segmento fon 1 gico 

no n n n los cuadros azaro am nt 

d r pre entar el conjunto de ra g 

organizan de esta man ra on la 

que confonnan lo 

m diant una compren ión de e to 

nocer que los egment fi n lógic dan en conjunto o cl a . E 

d la interdental [t., Q, !] d l fi no U] , [s] y [8], pue lo t:r on 

áfi n . 
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P r tra part xi ten tres maneras en la qu 1 egmentos fonéticamente similar 

pu d n r 1 i nar e un con respecto a lo otro : a Pueden estar en contraste, en u o 

rán unidades fonológicas distintas, b Pueden encontrarse en distribu ión 

e mpl m ntaria en cuyo caso serán únicamente ariantes de la misma wlidad fonológica 

n ontrar e en variación libre en cu ca o resultará que pueden estar en 

ntr n alternancia simple, dependiendo de los detalles específicos implicado 

m 1987(1939]' Pike, 1947· Burquest, 2009). 

Una manera adeuada de aproximarse al e tudio fonológico, de acuerdo on 

urqu t 2009: 9-40) es analizar cada par de segmentos fonéticamente similares para 

d t nninar lo que están en contraste y los que están en distribución complementaria. 

que el analista está seguro de que ha realizado una trascripción fonética xacta 

para o dato se recomienda seguir los siguientes pasos: 1) hacer un cuadro articulatorio 

di da Wl de los segmentos fonéticos (fono ) 2) determinar pares de segmento 

n ricamente y imitares, 3) buscar pares mínimos o pares submínimos aproximad para 

cada grupo d egmentos fonéticamente similares 4) elaborar un cuadro de ambient de 

imiJares en los que no se puede demostrar fácilmente el contraste, 5) ha r un 

cu d lo fonemas, 6) detenninar si todo lo fonemas del inventario presentan una 

di tri u l n ompleta. 

1 análi is fonémico es un proceso iterati o . En efecto, con frecuencia, una fa e 

p t ri r d 1 análisis hará que el analista regrese a una fa e previa y reevalúe las decisi ne 

t m d en e momento . Hay que considerar que ada decisión tiene que ver1f1 ar e y 

co nnars antes que se la pueda con iderar como un hecho. La naturaleza de lo r 

especialmente pettinente para la fi nnulación de e ta primera hip t i 

1 úl timo pa o en el anáJi i t n mi 

p 'a ha r n la di tribuci n d fi n m 

determinar qué restri i n 

el paso conocido como anál i i 

f. ti .it. La mayoría de la 1 n0 ua ti n n alguno tipo de restriccione y d t ninan 

q pu d dar posiblement n la 1 ngua urquest, 2009 : 64) . 

el t rmino usado n fonología para h er referencia a las ordenaciones ecu n ial 
oon,po1ru.nuen t tácticos") ele las unid de fi n 1 · g.i as qu apar cen n una lengu lo que cu nta com 

p rmada d sde un punto d fi n 1 gi . n spañol por ejempl , no ha secuenci /fs/ ni 
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2.1.3. Análisis distribucional 

Eu te estudio, se aplican las reglas para la d terminación de fonemas propu tas 

por Pike (1947), Trubetzkoy (1987[1939]) y Burqu. t (2009). Para ello se recurTe en 

p r lugar a fichas de material bibliográfico relati o el estudio fonológico de la lengua 

mapuch donde se consnltaa obras de autore rn Echeverria (1964), Salas (1976) 

Cro e 19$0), Lagos (1981), Álvarez-Santullano (1986) Salamanca y Quintrileo ( 009), 

entr otros. Especialmente, tenemos a la vista el trabajo de Echeverría (1964), pues abí se 

aplica pa o a paso el análisis distribucional . 

2.1.3.1. Premisas para el análisis fonémico 22 

Pil e (194 7) y Burquest (2009) proponen partir de las siguientes premisas para el 

análi i fonémico: 

a) Un anido tiende a ser modificado por el sonido ad acente. 

Según Burquest (2009: 3): "Los sonidos se ven afectados por Jos ambiente en que 

aparecen". Y agrega que: 

Cuando se da una secuencia de sonidos éstos BO aparecen exactamente uno 
después del otro como unidades discretas . Más bien, aparecen en una úiüca 
onda sonora, en la que cada sonido indi idual hace su propia contribución y 
tienden a fusionarse el uno con el otro en el lugar donde colindan . (Burquest 
2009: 3-4) 

De acuerdo coB Ecfaevenfa (1964) , esto lo que sucede en el mapuch e e u la 

l tr fieja rnJ y ('l], que se dan sólo tras [f] qu e también retrofleja: 

[<P .. rú n] 'humo' 
[k . r' l] 'fuego' 

[p~ . t'ré n] 'quemo' 
[ t'r~ 1.r<é] 'piel' 

ha muchas restricciones sobre las combina ion po ibles de consonante + VOCAL, por ejemplo [xJ 
ap ant las vocales posteriores /u, o/. Estas · tri cion s ecuenciales' se pueden formul ar m diarrte 

L'.J:: UJ...;J'\,.:lfonotácticas' (C1ysta1, 1997: 249) . 
22 Por u pertinencia, los subpuntos de esta sección se ciñen de manera bastante estricta a los que se presen tan 
n l l i para optar al gra.do de Magí ter en Lingüística d Quintrileo (2007) , quien, en di ho trabajo 

p ta una descripción fonológica d J 111ap11d1111g 1111 habl ado en Ti rúa . 
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nid u:na lengua presentan tendencia a la imetría. 

P r j mplo el inventario de fonema del mapuche muestra que las unidad 

r p 11 n u t rmino bastante equitativos en el espa io ocálico . De acuerdo con Burq est 

(2009: 4 e relaciona con la búsqueda de una ma or distintividad perceptual d la 

a. 

ara terísticas de sonidos ejercen una pre ión estructural en la interpreta ión 

fon mi a de gmentos o series fónicas sospechosa . 

L aplicación de esta premisa lleva a Salas a interpretar el fono fricativo lar 

on r orno un fonema distinto de la vocal alta posterior no redondeada /ü/. Se ti n así, 

el iguie te istema de semiconsonantes: 

mic u nantes / y w y / 
V cale / i u ü / 

2.1.3.2. Procedimientos analíticos y criterios de distribución 

Para d tenninar el estatus fonémico de los fono interdentales [.J'.l , !, ,tJ y d o 

p i ati o [JJ se siguen los siguientes paso : 

2.l.3.2.1. la ificación de los fonos de acuerdo a parámetros articulatorios 

u o de las transcripciones, se procede a la ificar los fonos en una tabla fi 

n · d ra para el caso de los fono contoide 1 modo de articulación, el punt d 

arti la función de las cuerda oca.le la fun ión del velo del paladar, para el 

coides la altura de la lengua la dir i · n de la lengua, y la redondez labi J. 
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2.1.3.2.2. rupa ión de los fonos en pares dudosos o sospechosos 

rman un par dudo o o sospechoso do fono articu1atoriamente similare . Este 

req de imilitud fonética es central en el análisi di tribucional de segmentos fónico 

e ha adoptad n esta tesis. 

J punt aqui es el siguiente: la pregunta sobre el estatus de dos fanos (¿ n dos 

vari ntes d un mismo fonema o son dos fonemas di tintos?) tiene sentido realizarla 

respecto de do fanos articulatoriamente similares . P arece no requerir mayor demostración, 

en efecto tener que dos fanos muy distanciado articulatoria.mente, o sea que no 

comparten ra go articulatorio alguno, son realizacione de distintos fonemas . Citam s a 

Sala (1997: 128): 

Do o más sonidos que por su distanciamiento articulatorio ti enen su 
distintividad mutua garantizada deberían ser asignados a fonemas 
separado s, sin mayor exigencia y por encima de toda otra circunstancia. 

Ahora, los pares sospechosos son analizados teniendo presente el siguiente prejuicio 

metodoló · co: mientras no se pruebe lo contrario, se les considerará reali zacione de 

unidade funcionales distintas . Si se sigue este principio, como señala Salas (1997 : 129): 

Lo peor que puede ocurrir es que e i ta complementación no advertida por 
el analista, de lo cual resultará en obrediferenciación, o sea habrá 
representación separada para dos o más alófonos del mismo fonema, lo que 
desde el ptmto de vista de la rescatabilidad de los datos fonéticos es una falta 
enial. Lo que si es tma defi ciencia s ria e la subdiferenciación, en l que 

mu fácilmente puede incurrir un analista i no asume qne en principio t da 
diferencia fonética que a) no se puede vincular consistentemente a w 1 

contexto dado ~ o b) no esté siempre a ociada a la variación libre es 
fonémica. 

Ál arez-Santullano (1986) presenta el siguiente par ospechoso: 

(t] clu · al eolar sordo 
[ti clu · o interdental sordo 

L gm nto que no ocupan en ta t se agrupan también en pare 
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2.1.3.2.3. Determinación del estatus fonémico de lo fonos (inter)dentales [n , ! , .tl y el 

fono palatal fricativo [J1 

tatu fonémico de los fonos articulatoriam nte similares, cuyo estatu e 

inve tiga, d terminado de acuerdo a si entran en una r lación de contraste, alternancia o 

c mplem ntari dad: 

a) Di tribución Contrastante. Señala BLll'quest (2009: ): 

uando dos sonidos fonéticamente imilares se encuentran en contraste uno 
respecto del otro, son mlidades fonológicas distintas . Es decir, la diferencia 
existente entre ellos no puede atribuir e a los contextos en que aparecen . 

Lagos ( 1981: 234) proporciona el siguiente ejemplo de distribución contrastante: 

/l -/J 

/'wi]j/ 'uña' 
l'wi'J.J. / ' m' 

E te e un contraste por par mínimo. 

b) Di tribución alternante o variación libre. Dos fanos están en variación libre o 

dj tribución alternante si ocmren en un mismo conte ' to y no se produce cambio de 

ignificado . Dos fonos en variación libre se consideran alófonos de un mismo fonema . 

E''h vení a (1964 : 24-25) ejemplifica esta distribución con los siguientes segmentos: 

[<P] fiica ti a biJabial sorda 
[f] fricati a labiodental sorda 
[ v] fr:icati a labiodental sonora 

[ cpílu] 'culebra' 
[ füu] 1 ul bra' 
[ vílu] ' ul bra' 

Lu go los fanos [cp], [f] y [v] pertenecen al mimo fonema: /v/. 

Si a cada uno de dos segmento fon 'neticamente similares, de man ra 
n · tente se le encuentra en di tinto contextos en los elatos fonético 

r niente de uua lengua el in e tigador debe suponer que tán en 
di tribución complementruia. 
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Do fono en distribución complementada se ousideran alófonos de un mismo 

fonema. Al arez-SantuJlano (1986: 26-27) señala que el fonema /k/ presenta en el huilliche 

d aló:D no en distribución complementaria: 

[k] oclnsi o lar sordo, el cual ocurre ante vocal no anterior. 

[ku§ám] 'huevo' 
(~úka] 'casa' 
[ketrál] 'fuego' 
[lóflko] cabeza' 
(kó~él] 'marisco' 
[wiIJkúl] 'campo' 
[krla] 'tres' 

[i<] oclusi o postpalatal sordo, el cual octme ante vocal anterior. 

[pi'Q.K ] 'corazón' 
[Jaft< · n] 'mar' 
[ná§i<i] 'gato' 
[i<lmfw] 'lo sé' 
[kóh.Ke] 'pan' 

Con respecto a la distribución contrastante, como hemos dicho, puede detectarse a 

través de su ocurrencia en an1bieHte idéntico o en ambiente análogo. El primero es el que se 

deuomina contraste por par mínimo, y el segundo, contraste por par submínimo. En el ca.so 

de este último e debe observar la posición de los segmentos . Por ejemplo, en el caso de las 

vocal e u le considerar su ocunencia al inicio de un enunciado, entre consonante y en 

posición final. Para el caso de las consonantes e considera sH ocurrencia al inicio del 

enunciado entre vocales y en posición final. Si do fanos articulatoria.mente similare se 

tra la.pan n e tas posiciones (no se exclu en) hay diferencias de significado, se 

con id ran realizaciones (o formas básicas) de distinto fonem as. 

Un p to relevante a considerar es la natural za de los sonidos respecto de Jo 

cu e pr tende establecer su estatus fonológico porque si, por ejemplo, el ra go 

di:D r n iador s iucula con el punto de articulación., entonces será relevante observar la 

cara t ti ti a d la vocal con la que a en contacto, pues puede ser ella la que iuflu a de 

m do qu d place a la consonante hacia otro punto d articulación . Si, en cambio el rasgo 

60 



a la n tudi lm d articulación, la localiza ión 

t ri r d 1 la ocal no erá partí ulann nte relevante. 

nt n algt.ma lengua nos ocupáram d deternünar el estatus fonémico d 

[ } un prim r punt importante a con iderar es que [s) y LJ1 comparten el m do d 

fri ti o) la onoridad (áfono) la m i · n del velo del paladar (oral) per 

1 punto de articulación ([s] e al alar 

curr i temáticamente [s] se presenta ante d terminadas vocales y fJ1 ante tras, 

nton ncontrarán en ctistribución complementaria. Pero si se presentan ante la mi ma 

al p r jempl [sa] y [fa]), estaríamos ante una e 'dencia fuerte de contraste. Con 

ma or razón i la única diferencia está dada por el par de segmentos en estudio, en u o 

ca tendría una evidencia de const::raste por par mínimo. 

ra bi n dada la naturaleza contra er ial de la interpretación de los egmento 

upan n esta tesis, hemo agregado a lo crite1io recién mencionad , la 

n la producción en los hablant / n las palabras, y la reacción d lo 

mt ant 1 r mplazo de dichos fon os por otr arti ulatoriamente similares. 

n de los hablantes (p re pci · n b erva al modificar en una p a ra 

nidos críticos por otro pr ' x.im arti ulatoriamente. n nue tro 

la reacción de alguno colaborad r al r mplazar los egmentos interd ntale 

qu y al r em plazar el fono LJ1 por [t , [ 1 
modo que, si Ja relación entre e t nt alofónica, el hablante aceptará 

amba renunciaciones de la palabra · p r 1 n ano ta relación no es alofóni a n 

el lu ar l hablante vinculará con un ignificad di tinto a Ja palabra con el fi n 

modificad dirá que no entiende la nue a palabra, t 

La e n i t ncia en lo hablante n la palabra , por su parte, se a cia n la 

j t mati idad d la pronunciación de det nninado f no en algimo colaboradore ft m 

~AJ'wv-> . En nu tro ca o, esto e a ocia con Ja urr n ia istemática de la e n nant 

iot pu ta a la alve la.re ) d l fi n U1 n algun s colaborad res n 

ut palabra . 
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2.2. Pr d.cot in tigativo fonológico obre la I ngua hablada por los mapuch 

n bil ~ . 

2 . .2. l. Divi ión dialectal24 

rn la primera referencia obr la 1 ngua mapuche destacan la gran 

uni m1idad d l niapu hedungun a travé de un e dominio geográfico (por j mpl 

ut d Valdi ia 1606), trescientos afíos de pu · Rodolfo Lenz hacía la mi a 

l reunió una extensa colección d t to mapuches, recogidos a tra 

t do 1 t rrit n de la Arancanía. La colección fu apar ciendo publicada en los Ana/e. de 

ni hil , entre 1895 y 1897 bajo el titulo de "Estudios Arau 

num ra o d de el I al XII (Lenz, 1895-1897). Lo t ·to de más al norte los recogió en la 

provin ia d Mall o IX Región, y los de más al ur n la provincia de Osomo. 

ad irtió diferencias de pronun iación de vocabulario entre t . ·to 

eptentrionales. Llamó picunche a la lengua de los textos nortino 

1 87 111: huilliche a la lengua de lo te, to ureño (1895-1897, 1: 359, JI: 84 . A 

partir n el número V de us 'E tudio Araucanos" (1895-1897, V: 507-51 7) 

pre otro do dialectos: el pehuenche chileno hablado por los mapuch ' d l 

P up rior' (V. 514), o sea, en el área andina d la actual provincia de Mali e 

al 

nz. 

ab 

vm. 

luche, hablado por lo mapuch d l w· de Victoria y Traiguén" (V: 

"E tudios Araucano ' VI II i lII : 625). De acuerdo con e te aut r n 

di~ rencias entre el pehu n h hil no l moluche, y al go mayare ntr 

y apr ta le ntr l moluche-pehuench y el huilli h 

a: 49). 

1980: 20-22) propu una 

1 tr rama : norte, c ntral 

1 y JI; la rama ntral 

ubgrup e ubica n la 

l ár a rdi llerana, de d l rf 

tualiza i · n d la di vi i n dial e tal d R lf 

ur; ubgrup (I al VlII) . La ram n rt 

III al Vll' y la rama ur, el grup 

1 ubgrup H, n 1 llan 

ta Victoria ( rovincia d Mali IX 

s trabajo e hau tivo de daJbert al , 
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al picw1ch d enz. El ubgru II1 itúa en el área pró, ima a la 

Pr in ia de autín IX R gi ' n . La Pro incia de Cautin, IX R · n, 

ubgrupo V en la ca ta, VI n 1 Han entral y IV en la cordill ra El 

ubica a l ancho de todo el territ no ncentrado en la co ta y el int ri r 

lago Villarrica, Calafqu 'n Panguipulli . Los subgrupo III- IT 

d n al moluche-pebuenche de Lenz. El ubgrupo VIll coITesponde al huilli b d 

mpr nde el área del Lago Ranco la co ta de la provincia de Osorno alas, 

2a: O . 

1 punto de vista de la mutua compr n ión entre los distintos dialecto 

ad d acuerdo con Lenz, era el huillich lo má unidos, el pehuench 

m ( ala 1992a: 51) . Estos dos último dialectos no mostraron difer n ia 

nt on re pecto al picunche: "en ningún a o probable que el pehuench a 

u ialm nte di tinto del molucbe, así como tarnpo o 1 picunche se aparta mucho 

tr nz 1895-1897, XII : 740 . í ent nce las ob ervacione d nz 

mu tran una unidad lingüística picunche rnolu h -p hu nche, de la cual se di tin iarf a 1 

ala 1992a: 51 ). 

E u e tudio de 1980, Croese confirma la pinión de Lenz: u ubgru III 

Omilli h a mutuamente inteligible entr i e n 1 otro iete. Lo ubgrup II 

n int li gible entre si y con lo otro m (III-VII), aunque presentan algún 

difi ultad inicial de compren ión muni ación (1980 : 22); en e t últim 

al gún ala (1992a: 51), Cro tima la diferencia que eparan a lo 

ub I II d lo subgrupo lII VII. 

on r pecto a lo pehu nch d l Bí -Bí , ala ( l 992a: 52) ñal qu 

p tan p qu fta difer ncia lingt í ti as r to d Ja otra variant , per n 

p r n rel aci n c n l má al 

l 11 nfatiza que la difer n i 

n mínima y e r ducen a un a 

y a un p d taJl r nunciaci n. P qu ifa di 

d v abulario di tingu n al pi un h d la unidad i rmada p r el m lu h 

p h l h m ridi nal ala 1 2a: 2 . 
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n la mpr n 1 n ntr lo pu d decir e que l úni 

l huilli h . A l, l c n la la e ·cepci n 

huilli di r ta nítida.mente una de tra in 

m erg ncia m janza y diferencia a lo lar o d 

Lm c 19 2a: 52 25 
. 

d tacar también que, de acuerdo n ala (l 992a: 53), la sociedad mapu h 

p d pecialización o e tratifica i · n ocial interna, lo que signifi a qu 

11 ha ubgrup que e caractericen por difi rencia e tables de conducta 

mp rtnmi nto . n tata, en este entido, que lama r diferencia lingüística, dentr un 

mi mo e d b a factores situacionale tale orno velocidad y delibera i 

h la a la lenta/ habla rápida, habla deliberada/ habla ca ual) . Otras diferen i 

inculan al rilo· por ejemplo, habla fil ctuo a n po ición al habla neutra; habla la 

n po ición al habla retó1ica u oratoria. Algún grado de divergencia on 

r al hablad la conversación aparece en di u o e p cializados, como el ca:r to las 

tradi i na.les históricas o ficti ia la rogativas y otra verba.li za ion 

litúrgicas (Salas 1992a: 53). No ob tant d acuerdo con nuestra e p ri 1a, 

p u p r 'emplo, nunca el habla de un nüthantufe igual al de una persona c mún (r 

h V pu 1 nüthantufe tiene un profundo cono imi nto de la lengua y cultura mapu h . 

r !ación con el efecto del conta to ntr 1 mapudungun y el e paf\ l, al 

a: 4) flala que: 

[ ... ] 1 factor ocia! d ma r in id n ia n la variaci n lingüí ti tá 
·n ulado con la ituaci n d bilingüi m ma iv en que vive la i 

mapuche actual . Lo mapu h n l qu por e , dad, localiza i 
ori ntaci n gen ral d la ·da p r nal pr d mina el ca t ll an pr 
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casi inevitablemente algún grado de pérdida o dete1ioro de la compet n ia 
omunicativa en mapudungun, má en la fase activa (o de producción qu 

en la fase pasiva (o de comprensión) que se manifiesta en vacila ión o 
'nseguridad en el reconocimiento o producción de sonidos, pérdida de 
vocabulario, limitaciones en la disponibilidad de estructuras morfológicas 
sintácticas y descenso general en la calidad de la lengua. 

Sin duda, esto es verdad en aquellos indígenas cuya fonnación inicial, siendo débil , 

emigraron a las ciudades y/o están en más contacto con ellas; sin embargo, no es así en 

aquello que han sido fonnados por personas ma ores, con fw1ciones relevantes en las 

co.rmmidades (como el ngenpin, Longko, inalonko) etc., pues ellos, aunque aprendan el 

castellano, mantendrán, en su mayoría, intactas las capacidades de comunicación en lengua 

mapuche aún en la situación de bilingüismo. 

2.2.2 Descripciones fonológicas del mapudu11gun26 

Con respecto al estudio de la lengua mapuche, particulannente de la fonología, las 

fuentes básicas a las que se puede acceder podemos agruparlas en dos: los estudios más 

antiguo realizados fundamentalmente por misioneros· y los estudios realizados de acuerdo 

con la m todología de análisis de la lingüística. 

Uno de los trabajos más prominentes realizados por misioneros es el de Fray Félix 

Jo de Augusta, a comienzos del siglo XX, en trabajo de campo realizado en Isla Huapi , 

Comuna de Puerto Saavedra, Novena Región 27
. Recopiló textos orales (nütham, ül, kon 'ew) 

y uno de los estudíosos que ha manejado realmente la lengua en la comunicación con lo 

hablantes nativos del lugar. En su obra Lectura Araucanas, informa sobre 6 nido 

vo · icos Ja "media vocal Q", cou descripciones articulatorias referidas a esta última por 

ser la más dificil. El inventario consonántico com prende 21 sonjdos, con [f] y WJ como 

26 Junto on acceder a las fuentes originales disponibles, n la ma oría de los casos, hemos recurrido también 
al trabajo de Ortiz y Saavedra (2003 ), pues se sinteti zan ad uadamente los aspectos focales contenido en la 
m · ria d las descripciones fonológicas del map11d11ng11n realizadas en Chile, hasta el año 2000. 
27Juana Paillán Huentén, madre del autor de ta tesi contaba que su papá narraba que Féli d 
habl ba 1 mapuchedungun tan bi en como los propios mapuch ; por ejemplo, decía Augusta: " ntupag n 

11 ' a.", es deci r, " ¡(Ven y) pásame al otro lado Millawala" o "¡felerki may peíli! ", esto es, " 1 í es, 
pu h mano!' . Elevaba la voz como cuando se ha ía en el mi mo p ntukun . Fue él mismo qui n resistió 
con tezón la ambición desmedida de Domínguez, intentado adueñarse de las tie1Tas de I 1 Huapi 
tr dándose en apor con sus animales haciendo tala de lo árboles nati vos, por sus trabaj adores. 
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variante diat picas; /l/ y II)I son dentales diferente e n/ y /Á/, IJV figuran tambi n al 

final de la ílaba (Ortiz y Saavedra, 2003: 112 . El trabajo de Fray Félix es una bra 

m numental . Sin embargo de acuerdo con Eche erría la descripción de algunos sonido e 

ambigua o rrada. 

Dentro de los p1imeros trabajos realizado de acuerdo con la metodologia de 

análisi de la lingüística, destaca el de Suárez 1959 Tbe Phonemes of an Araucaillan 

DiaJect' . Este trabajo, que basa su análisis en el corpus presentado por Lenz en sus 

'Estudios .Araucanos", es el primero que trata los aspectos fonéticos y foném ico del 

mapuche. 

En 1964, Echeverría presenta su "Descripción fonológica del mapuche actual , en el 

Boletfn de Filología de la Universidad de Chile, donde realiza un análisis fonológico -

segmental y prosódico- del mapundtmgun, basado en el habla de 5 infonnantes de Cautln . 

S determina un inventario de 6 fonemas vocálicos /i, e, a, ü, o, u/ y 20 consonánti o : 4 

oclusi as /p t t, k/" 2 africadas /o·, tf/; 6 fricativas /f 8, s 1, j , w/; 5 nasales /m, I} , n J1 u/ 

3 laterales /l 1 Ñ. Se sefialan los principales alófonos de cada fonema, la e truchtra 

silábica el acento léxico -se establece mediante una regla general y 4 reglas especial ·, los 

fonema de juntura y 3 niveles tonales: alto, medio bajo (Echeverría, 1964: 12-59). 

Luego en 1976, Adalberto Salas -uno de los lingüistas más productivos ea tomo a 

los estudios de la lengua mapuche- consigna los siguientes fonemas del mapudungun: 6 

vocale 21 consonantes, cuyos valores fónicos se describen en comparación con el 

e pañol. Se eñalan las realizaciones [w] y [~] de ; - · [y] tiene estatus fonémico, porque 

puede acompafiar predeciblemente a /ü/ o impredeciblemente a las otras vocales U1 se 

int rpreta como alófono de /s/. Se indica la principal alofonía consonántica, e tru tura 

silábica, acento, pausas y patrones entonacionale Ortiz Saavedra, 2003: 122). 

También se cuenta con el trabajo de Lago (1984), en su "Fonología del mapuche 

hablad en Victoria", donde describe la fonología d 1 mapudUl1gun de Ja IX región, ba ada 

en un orpu que totaliza 40.465 fonemas . Con idera un sistema fonológico que con ta d 

26 fon ma : 6 vocales y 20 consonantes. Di cute en especial (i) la alternancia de la 

frica ·vas onoras y áfonas; desc1ibe 4 alófono de / / -[~, B, f, v]- y 2 alófono de /8/ -[8 , 

l ii la fluctuación de fonemas por razones afecti as: [0]> [s, J] , y (iii) las funcione de la 
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exta al /'r/ que realiza como consonante y como o al · sugiere emplear [y] como u 

refuerzo consonántico y como alófono consonántico en contacto con otras vocal . 

jncluyen 2 tablas de fonemas y mapas de distribución de [o] y [v] (Ortiz y Saavedra, 200 

ll ). 

Por otro lado, Sánchez (1989) , en su artículo "Relatos orales en pehuence ch.il no", 

transcribe fonemáticamente 6 relatos en pehuenche grabados por un hablante del Alt Bío­

Bí y describe el sistema fonemática del pehuenche, que comprende 23 fonemas 

egmentales· 6 vocálicos /i, e, a, ü, o, u/ y 17 consonánticos: 3 oclusivas /p, t, k/; 2 africadas 

/t.J tV 6 fricativas /v, o, s, 1, j, w/; 4 nasales /m n, Jl, IJ / y 2 laterales /1, !J. Discute los 

rasgos fonéticos y el estatus fonemática de algunos segmentos confüctivos. Se inclu e 

información acerca de los sistemas de notación segmental, entonacional y de pausa 

empleado 2 tablas de fonemas y 53 páginas con te tos bilingües pehuenche-espafiol Ortiz 

aa dra, 2003: 124). 

Álvarez-Santullano (1986), en su trabajo 'Descripción fonológica del huiJJiche lll1 

dialecto del mapuche o araucano del centro-Sur- Chile , realiza un análisis fonológico del 

dialecto huilliche, que muestra el proceso de extinción que experimenta. Se indica un 

in entario fonemática que consta de 6 fonemas ocálicos /i, e, a, ü, o, u/ y 19 

con onánt:ico : 3 oclusivas /p, t, k/' 2 africadas /t.J, tf/' 6 fricativas /f, e, s, 1, j , w/' 4 nasale 

/m n IJ / y 4 laterales /l, l, f., l/. La pérdida de vitalidad del dialecto está dada por la 

abundante fluctuación fonemática en los sistemas vocálico y consonántico, y -en la 

com idad de Huapi- por la tendencia a la castellanización de los fonemas retroflejos h t.J/. 

alamanca (1997), en su artículo "Fonología del pehuenche hablado en el Alto Bío­

Bío , id ntifica un inventario de 27 fonema grnentales: 6 vocales /i, e, a, ü, o, u/ 18 

con onante : 4 oclusivas /p, t, t, k/' 2 africada /u tf/' 4 fricativas /v, o, s, 1,I; 5 nasal /m, 

Q. n, JJ/ 3 laterales /l, l, f./; y 3 semi.con onante /j , w/. Destaca la sonorización de / /, 

l estatu fonemática de las consonante dental 

setJrucomionantes /j , y, w/, paralelas a la o al 

an e compara con el de Sánchez (1989 . 

la simetría sistémica de las 3 

alta correspondientes /i , ~ u/. 

e eñalan posibilidades fonotácticas , 

i · fonemática y distribución acentual. e on luye que no hay grandes diD r ncia 

ntr la fonol gía del pehuenche del Alto Bío-Bío la del mapudungun central d hi l · 
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una unidad fonológica apreciable entre t d 

' pci · n d 1 huilliche (01iiz y Saaveclra, 200 : 1 1 

dialectos del mapudungun 0 11 

F nema 

fon ma 

ala anca y Quiutrileo (2009) en su trabaj E l mapuche hablado en Tirúa: 

egmentales, fonotaxis y comparaci · n on otras variedades" identi fica 24 

de los cuales 6 son vocales, 15 con onante y 3 semiconsonantes. Se señalan 

po ibilidades fonotácticas , fluctuación fonemática di tribución acentual. Se conclu e que 

n hay grandes diferencias entre la fonología del mapuche hablado en Tirúa y la del 

mapudungun central de Chile; y que existe una unidad fonológica apreciable entre todos 

lo dialectos del mapudungun, con excepción del huilliche. 

En 2012, Henríquez y Salamanca presentan "Rasgos prominentes de la fonología 

segm ntal del chedungun hablado en el Alto Bío-Bío '. Como se observa, se trabaja con una 

pobl ión no estudiada en las descripciones fonológicas clásicas del mapudungun: la 

población escolar·. Esta incursión es particularmente relevante, porque pennite hacer ciertas 

pr ecciones con respecto a la vitalidad de la lengua (o al menos, de su fonología . Entre 

u re ultados reconocen la existencia de los fonos interdentales [n] [l] y [JJ con esta de 

fon mas ·si ble por ejemplo, en la consistencia en las palabras elicitadas y n los 

infi rmante . Con respecto al fono alveopalatal fricati o [J], afimrnn que, aunque con casa 

:frecuencia, e constata su ocw-rencia como alófono de ltf/. Finalmente, conclu en lo 

iguiente: a Desde el punto de vista fonérnico convi ene interpretar· de manera distinta la 

int cL tale [U] W y [.tJ. En efecto, para Butalelbun conviene interpretar estos fono como 

re lizacione de los fonemas /p/ /j/ y IS/, respecti amente, mientras que par·a aui'licú 

c nviene interpretarlos como alófonos de lo fonemas /n/ /1/ y /ti Uunto con fi no 

al eolar [n] [I] y [t]) ; b) En ambas zonas ocurre el fono lfJ , lo que con titu una 

inno ación interesante, pues no es reportado en el habla adulta . 

Tam bién en 2012, Painequeo reali za un e tudio preliminar de la op ición 

d al eolar de donde de prende que los plo i o interdental y alveolar [.tJ y [t] ocurr n 

o fonológicos análogos, como por j rnpl principio de la palabra eguid por 

nido [e] : a. [te. 'mu] (una cla e d árbol b. [.t,ej .'fa] ' tierra suelta '; la nasale 

in ntale alveolares [¡:¡] [n], por u part ocurren en los mismos contexto 
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fonológicos, con cambio de significado , como mue tra el siguiente par mínimo: [m 8.111 ...fl) 

'primo por línea materna ' y b. [m8.'na] ' ba tante' : lo laterales interdentales y alveolare 

[U y [ 1], por último, también ocurren en los mismos contextos fonológicos y se produce un 

cambio de ignificado, como muestra el siguiente par mínimo : a. [km.'la] 'quila, bambú 'y 

b. [kw.' la] ' tres'. Sólo uno de Jos colaboradores no presentó esta oposición de manera 

con i tente . 

Un trabajo muy reciente, que se inscribe en la fono logía experimental , es 

"Mapudw1gu", publicado por Sadowsky, Painequeo. Salamanca y Avelino (2013) , en el 

.Journal of The Phonetic Association. Este trabajo avanza respecto de sus precedentes 

porque incorpora algunas consideraciones acústicas, se ciñe estrictamente al alfabeto 

propuesto por AFJ, y presenta 6 palatografias para evidenciar el estatus fonémico de las 

interdentales. Dos de ellas, son las siguientes: 

En este caso, las fotografías muestran la oposición entre [n] y lu] . 

Lo re ul tados de este trabajo, realizado también en Isla Huapi , y donde participó 

acti amente el autor de la tesis, en cierta medida con tituyen un piso que motiva el poder 

e tabtecer, con un análi sis cuantitativo y otro criterios no incluidos en la li tera tura 

fonético-fonológ ica clásica del 111 apud1111gu11, el alcance de los resultados que aquí se 

pre ntan . 
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Tambi n durante 2013, Daniela Mena pre nta u tesis de Licenciatura en E pañol 

di t:ribución de vocales ensordecida n 1 chedw1gLm hablado por escolar 

d 1 Alto Bf -Blo '. Como su nombre lo indica Mena e rudia w1 aspecto interesante que se 

advi rte n el chedungun, y también en alguna ariantes del espafi.ol, como e 

n ordecimiento/debilitamiento vocálico. Mena e tabl e que tal ensordeciemiento ocurr 

iempr en Haba final en alternancia libre con u ontrapartes sonoras. 

Diirante 2014, se presentan dos tesis de Licenciatura en Educación con Mención en 

E pafiol que tienen como foco la fonología del mapudungun . Son los trabajos de Toro y 

Jim oez, quienes describen el chedungun hablado en los sectores de Chenqueco y 

be quelavquen, y Trapa-Trapa y Butalelbun, Alto Bío-Bío, respectivamente. T ro 

Jimén z destacan la presencia mayoritaria de las realizaciones sonoras de los fonemas /v/ 

/ó/, el estatus fonológico de las interdentales y el fono [y], la ausencia del fono [il la 

e casas transferencias fónicas provenientes del español. 

También durante 2014, se presentan dos tesis de magíster que describen la fonética­

fonolooia segmenta} del mapuche. Son los trabajo de Maka.rena Sánchez y Chery Pérez, 

quien de criben los fonemas del mapuche hablado en Lonquimay y Curan bue, 

amente. La tesis de Sánchez destaca la presencia significativa de las realizacione 

on ras de los fonemas /v/ y /o/, el estatus fonémico de las interdentales y del fono [ ] el 

statu d alófono de /tf/, del fono lf] , y la escasa presencia de interferencias proveniente 

del pano!. Pérez, por su parte, destaca la presencia ma oritaria de las realizacione áfonas 

de l onema /f/ y /fJ/, el estatus fonémico de la interdentales y de los fonos [y] lJ1 , y 

también las ca as transferencias fónicas pro eniente del español. 

2.2.3. onema y alófonos de acuerdo con Eche erría (1964), Croese et al (1978) y 

ala 84) 

ontinuación se darán a conocer lo fon rna gmentaJes y sus aJófonos, e ún la 

pr p 1 ta de d cripción fonológica del mapuch lab rada por Echeverría ( 1964 ). 
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2.2.3.1. Echeverría (1964) 

) i tema consonántico 

Labiales Dentales Alveolares Cacuminales Palatales Velare 

Oclu ivas /p/ /tj /ti lt/ !el fk/ 

Fricati a /f/ /8/ Is/ Ir/ /y/ /w/ 

Nsal /mi lul /n/ /jl/ /1]/ 

Lat ral /!f 111 /Á/ 

b) is tema vocálico 

Anteriores Central e Posteriores 

rradas 

Abi ttas 

e) lófonos 

Fonema 

/p/ 

/tj 

/ti 

!tj 

/ 

~ 

/f/ 

fil 

/e/ 

Alófonos 

[p] 

[t] 

[t] 

[t] [t:r] 

[ts] [s] 

[k] [[k] 

[f] [v] [if>] 

/m/ 

la/ 

Distribución alofónica 

Variación libr otr 

[tr] 

Variación libre. En p 

/u/ 

lo/ 

ocales. En otras posicione , sólo 

i ión final se da sólo [s] 

(k] e da ante o al ant rior. [k], ante vocal po terior. 

Variación libr . 
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/0/ [0] (ó] Variación libre. 
' 

I [s] 

/r/ [r] [r.] Entre vocales se da [r] solamente. En otras posicione : 

variación libre. 

I I [z] Lil Ante consonante en posición final absoluta se da sólo 

[j] . En otras posiciones ariación libre de los alófono . 

lwl [w] [\l] Ante consonante en posición final absoluta se da ólo 

[l}]. 

!mi [m] 

IQI [JJ] 

In/ [n] [l'.l ] Distribución complementaria: (1~] se da sólo tras [tr]V· 

en otras posiciones [ n] . 

/pi [Jl] 

I I [ lJ] 

flj m 
111 [11 rn Distribución complementaria: [!] se da sólo tras [tr] V~ 

en otras posiciones: [l] . 

lhl [Á] 

/i/ [ i] 

/e/ [e] 

/u [<}l [m] En silaba tónica da [m] . Alterna libremente con [yw] 
[yru] [y~] 

sólo en inicial d palabra. En sílaba átona se da [ ~]. 

Alterna librernent on [ ~] sólo en inicial de palabra. 

I (a] 

I [u] 

I / [o] 
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2.2.3.2 rocse et al (1978) 

a) Vocales 

L fonemas vocálicos presentan las siguientes realizaciones alofónicas: 

FONEMA 

/i/ 

/e/ 

la/ 

lo/ 

/u/ 

/'i/ 

b) Consonantes 

REALIZAOON 

[i] 

[e] 

[a] 

[o] 

[u] 

[1] 

Alta, anterior no redondea · a 

Media, anterior, no 

redondeada 

Baja, central, no redond ada 

Media, posterior, 

redondeada 

Alta, posterior, redondeada 

Alta, posterior, no 

redondeada. Octme en 

posición inicial y final 

absoluta. 

Media, central, no 

redondeada. 

Lo fon ma consonánticos presentan las siguientes realizaciones alofónicas: 

O NEMA 

/pi 

/f;/ 

REALIZACIO 

(p] 

rn 
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Oclusiva, bilabial , sorda. 

Oclusiva, interdental, orda. 



/ti [t] 

lk/ [l(] 

[k] 

/tJ:/ [tr] 

[ t] 

lo! [e] 

/v/ [v] 

~] 

[fJ 

Id/ [a] 

[8] 

/ I [s] 

[sJ 
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Och:1siva, alveolar, sorda. 

Oclusiva, postpalatal, sorda. 

Oclusiva, velar, sorda. 

Africada, retmfleja, sorda. 

Oclusiva, retrofleja, sorda. 

Africada, alveoJi>alatal, 

sonda. 

Fricativa, labiodental, 

sonora. 

F1icativa, bilabial, sonora. 

Fricativa, labiodental, sorda. 

Fricativa, intendenta!, 

sonora. 

Fricativa interdental sorda. 

Fricativa, ápicoalveolar, 

sonda . 

Fricativa, alveopalatal, 

sorda. 



/r/ [r] Fricativa, cacmninal, 

retrofleja, sonora. 

[R] 
Fricativa, cacuminal, 

retrofleja, sorda. 

!mi [m] Nasal, bilabial , soRora. 

IQI [ lJ] Nasal, interdental, sonora. 

In! [ 1).] Nasal~ retr0fl.eja, sonora 

[n] Nasal, alveolar, sonora. 

Ocuft'e en los demás 

contextos. 

/fJ/ (ñ] Nasal, J]>alatal, sonora. 

/lJ / [1]] Nasal, postpalatal, sonora. 

[ lJ] Nasal, velar, sonora. 

ll/ rn Lateral, interdental, sonora. 

111 rn Lateral, retrofleja, sonora. 

[ 1] Lateral, alveolar, son a 

Ocurre en los demás 

contextos. 

I [AJ Lateral , alveopalatal, 

sonora. 
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e) Semiconsonantes 

La' emicoo.sonantes presentan las siguientes realizaciones alofónicas: 

FONEMA REALIZACION 

/y/ [y] 

/w/ [w] 

[ \-!] 

lgl [g] 

[D 

Fricativa cóncava, 

alveopalatal, sc:mora. 

Vocoicle muy alta, anterior 

oblonga. 

Fricativa, velar, sonora, 

redm1cleada. 

Vocoicle muy alta, posteri r 

redondeada. 

Fricativa,. velar, sonora no-

redondeada. 

Vocoide muy alta, po terior, 

HO redondeada. 

2.2 .3.3. Fonemas segmentales del mapudungun, de acuerdo con Salas (1984) 

D a llerdo con Salas (1984), en mapudungun ha eis vocales, 18 consonantes tres 

mi n onante . 
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a) ocales 

Alta 

.M.edia 

Baja 

e 

Anterior 

b) Semiconsonantes y semivocales 

Oblonga 

J 

Anterior 

Oblonga 

Anterior 

Oblonga 

77 

Redondeada 

ü u 

o 

a 

Central Posterior 

Redondeada 

w 

Posterior 

Redondeada 

Posterior 



e) Consonantes 

Bilabial futerdental Alveolar Palatal Velar 

Oolu i a p t k 

Africada f e 

Fxicati a 

Plana f e 

Cóncava s 

Retrofleja r 

Na al lil 1) ]) ñ 11 

Lateral l /\. 

De acuerdo con los símbolos clescritos, Salas menciona que es })reciso notar que: 

./ Las consonantes velares se prommcian postpalatales ante vocal anterior. 

../ El segmento fricativo de la africada NI es retroflejo . 

../ NI puede realizarse tnarginalrnente corno [t] retrofleja . 

./ Las consonantes fricativas /f/ y /8/ se pueden pronunciar sonoras [ v] y [El] 

respectivamente, en todo contexto . 

./ La consonante fricativa alveolar sorda / / puede prommciarse palatal [s] en todo 

ontexto . 

./ La co.usonante fricativa alveolar retrofleja onora Ir/ se pronuncia sorda (r.J ea 

po ición no-inicial. 

../ Las consonantes nasal alveolar /11/ y lateral al olar /1/ se pronw1cian ret:roflejas (o] 

m respectivamente, en la coda de ilaba iniciada por consonante retrofleja /tri y 

Ir/) . 

../ El fon roa /8/ puede realizarse en fluctuación unidíreccioual con /s/. 
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2.2.4. mento rítico 

el r w11en de los fonema gm ntale y u alófonos en el · a 

ti d crito por distintos autore om Eche erría (1964 ), Salas ( 1976 

2013) entre otros, podemos obs ar que ellos coinciden en sei1al ar la 

lo gmentos que son parte de nu e tro objeto de estudio, cuales n lo 

[t,, A JJ , en oposición fonológica on lo segmentos alveolares . A lo 

ala (1992b : 502) cuando señala que lo que más me sorprende del trabaj d 

n afímrnciones como las siguiente : ' las (inter)dentales [¡, u JJ tán 

prá ticam nt perdidas [ .... ] '. 

Por otro lado Álvarez-Santullano (1986) ñala que los fonemas postdentales I 

/u/ d 1 mapuch c ntral no funcionan corno fonemas n el huilliche, porque /¡,/ pier 

t tu fi n mático del mapuche central y es alófono de / y /p/ no presenta realiza i n 

interd ntale . mi ntra que el fono retroflejo rn del mapuche central, adquiere tatu 

fi n mático en el hujlJiche (Álvarez-Santullano 1986: 38). 

alamanca (1997), en el análisis del i t ma fonológico del pehuenche hablado n 1 

da cuenta de los segmentos al eol are interdentale IT)I, I ti y I l/ p r 

ftala qu J f, no U1 no octme en la zona. Al r p et dice "es claro que Ja di tin i · n 

entr al e lare e interdentales no es regular en todo los hablantes. Sin embarg d 

acu rd on ta investigación, en mu h d llo es sistemática y consi t nt " 

( alamanca 1997 : 120). Se plantea así W1 problema n r !ación con los criterio qu han 

de ri rizar en el análisis fonológico : 'En efi et i onsideramos como deci i para 

ta fonémico, la ocurrencia r gu lar y cada uno de lo hablante , 

impati za.r con la interpr ta i ' n d ma) 

pu am ente, tal di tinción no e b rva níti a n alguno de ell " . in embar , 

ale.man a hablant , tal 

n la lengua en deberán di tinguir unidad 

Lo ca os en qu di ha pre nte ha r 

de contrast r atribuir a fluctuaci n de 

99 :120) . 
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P r tr lad afaman a Quintrileo, en u artícuJ 'El mapuche hablado en irú 

F F notaxi y comparación con as ariedades' concluyen u l 

fi n on r alizaciones alofónica d u cont::raprutes alveolar . El 

u ju tifica e ta interpretación es qu pocos ca os donde lo on 

ríticos' ocw1·en lo hacen en ru·iación libre con sus contraprutes al e lar 

l : [t. .~] alterna siempre libremente con [t n], donde [t] y [n] son alveolar 

i nilar on [JJ donde ocasionalmente se ob rva la prommciación [J;,a. 'p ll] p r 

i mpr n alt macia libre con [ta. 'p~l]. 

o r la i n con el fono [Jl , su alternancia libr con su contraparte africado [tJ1 11 a 

a l int rpr tación de ambos como alófonos del mi mo fonema. Al considerar e t ono 

c m al fon d l fonema africado se aproximan a la int rpretación de Echeverria ( 1 ó4 . 

Ah ra 1 urr n ia de este fono en esta variant d 1 mapuche la aproxima al map 1 

ntral la di tancia del dialecto cordillerano 11 rtin (p huenche hablado en el AJt 

d 1 dialecto meridional (hu.illiche) donde e te fono no ocurre (Salarnan a 

2009 : 4). 

e observa, el estatus fonémico d la con onante interdentales y del fi [f] 

a orno uno de los asuntos de ma or antro r ia en el estudio de la for ética 

fon lo la d l mapuche y, como hemo dicho en las página introductoria , u estudi ti n 

d tipo teórico-metodológicas (en la rn di da que pone en cuestión al un 

e han de priorizar en el ru1ál.i i fon 'mi ) dialectale (en la medida n qu 

un ornp rtami nto d.i tinto de esto grn nt n di tinta zona puede di tinguir 

d.ifi 1 1t dialectales) y ociolingüí tica n la m dida en qu una diferencia n 

egmentos, e pecialm nt n 1 e d la interdentale puede d 1 1 

r la 'taJidad de la lengua mapu h . 

u 

di ti 

ni 

Para ma or abundamiento alga ñalar u aldivia ( 1606), F br l 7 

a W al o 1 are l t] [ 1 ] y [ n] m l tra 

mpl ja· L nz --1897), ch rría ( 1 4 al 

1) Salamanca ad tr , p r u part 

tre int rdental d l tr 2 

O ne ntrar n a un n ti ha lan t qu pr dujcra tal di tin i n 
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TERCERA PARTE 

PROC DIMJENTOS APLICADOS EN EL PROCESO DE REGISTRO DE DATO 

LlNGÜÍSTICOS EN LA LENGUA MAPUCHE: CRITERIOS Y .MÉTODOS. 
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3. t. Pr guntn d In e ti a ión y Objetivo 

tal como dij imo n algun apaitado pr cedente ha un 

tigadore que ostienen qu Jo egmento interdental 

p rdid (entre otros Cro e, 1980· án b z 1989· Smeets, 1989 y Zúñi a, 

2 1 egmento fJ1 e de interpretación con o r ial (Suárez, 1959; Ech 

19 4; 1976 no planteamos las siguiente pr guntas de inve tigación: 

urr n (con i tentemente) los fonos int rdeatales [u, l , ¡,] en los hablant d 

tore osta e Interior, del Lago Budi? De ser así , ¿cuál es su e tatu 

fon mi o? 

2 · consistentemente) el fono palatal fricativo fJ1 en los hablante d 1 

ta Int Iior del Lago Budi? De era í · uál e u e tatus fonémico? 

u particularidades presentan la localidade e tudiadas, donde, eventualm :nt , 

pr du una diferencia en la ocurrencia /o e tatu fonémico de e to segm nto 

i ha pr gm1tas devienen en el plai1teami oto de lo iguientes objeti o : 

l . bj ti o generales 

1.1. Establecer el estatus fonoló <Tico d lo grnento int rdentale [Q, ! .t.] 

n p lata! fricativo UJ en lo ector C ta Interior del Lago Budi N na 

R ión hiJ e ( ubsector V de Cro 19 O). 

1.2. E tablecer l statu 

o ta e Interi r d 1 La 

80). 

1. tablecer la( 

udi 

ntual 

egrnent 

i Jin ü tico( ). 

tudiad 

82 

pu 

el fi no palatal fricativ n 1 

na R gi n hil e ( ub et r 

dif r n ia( ) n la r ai1i I n 

n) atribuir a algún(o ) fa t 



l. 

al 

tu.di 

l.l. 1.2. 

r gi trar la pr ncia d l 

m otr fonos articulatoriam 

ar mfnimo par sub-mínimo 

gmento (int r)denta le y fri ati \. 

irnilare y con tituir un corp d 

ablo aut nomo 28 mediant 

d can1p 

2.1.2. Analizar la muestra mediante un pr dirniento fonético visual y auditiv 

mpl m ntado n ca os necesarios, con un pro dimí oto fonético-acústico . 

2.1. . E tabl c r el estatus fonológico de l gmentos, conforme a lo ob ad 

o el anaJ i i d l rpu de acuerdo con la tradi ión t óri a de la fonologia distiibu nal 

habJantes, y la con i tencia n la producción de las palabra 

Para l objetivo 1.3 

. l rn parar los resultados obtenid n 1 anál i i de lo dato ad 

) factor( es) extralingüí tic qu , pliqu (n) la ev ntuale 

difer n la n la distintas zona . 

ñaJar qu determinar el ta tu d gm nto n trivial , pu 

ro alófonos -en circun tan i una 

jempl n un 

pr n ñanza-aprendizaje d la 1 n u n in la 

pu n determinad a n am 1 ü ad atribuci n de di~ nt 

aut n mo on aqu ll palabras qu . p r razon fon tá ti a , n p drian r 
míni mo o ubmíni m . p r qu no n aJgun de 1 

conse.e1oon ia, n relevantes para nue tra in e tl g ion 
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3.2. Tip de in ti ación e in trumento utilizad 

hi 

m nnn 
in rp 

tudi de tip de cripti (H mánd z- ampi ri 2006). .. J hech d u 

n primer lugar al r un hablant nati 

Lndíg na , é te tiene una natLLI'al ma_ or di p ici n de parte de ella n 

un in e ti 7 ador tándar n indig na ialmente 

. T mbi n repercute positivam nte n l in trument 

par ubmfnimo típico -que e tiend n a peti r en toda las descrip i n -

tr ont:ra tes posible . 

A 1 p r ~ mplo, hemos podido incorporar n Ja li ta léxica ítems com 

m nim 

ant 1i r 

a.rbu to con espina , cu o frut 

n (ma. jaj] y (ma.'tfaj], re pe ti aro 

ha ido relevado en la 

- aunque e te pwlto 

om tible' ', cuya expectati 

on lo cual e configura un 

uj eto ant ambi d lo f no qu no o u 

ulatoriamente similare , y d t nninar í i pr duct e tra palabr un 

palabra u a cia con otro ector otra pr nun ia i n o ible n la zona, etc., t 

ual ible n la mi ma m dida para w1 in ' ti ad r n hablante de la J n 

n 1 fin d rn1 mmlzar p ibl in ad 

nal d r pila i 11 

r 

o ha apre iad 

apli caci n d 

u 'Jjz el m tod 

ntre l entr 

r itir 

1 in ti r. p ibi!itar a í 1 traba · n un 

o tura! . 



El i at riaJ r pj]ado para la investi a ión fu abado en el propio hogar d Jo 

e lab rad r n ralm nte dentro de la a a o 1 lugar donde los 11101 d 

tumbran a compartir momentos familiare . E ta a tividad e reali zó en pres nc.ia d 

tro int graote de la familia como suele ocunir n la vida natural , a fin de disminuir lo 

inva i o qu podría resultar el trabajo manejand carácter oralista de comuuica i · n 

tr l mi mbro de las comunidades mapuches. Allí 

u tionario (li ta léxica) y anotar las vacilacione o falt de comprensión presentada n 

algmw a o por el colaborador. 

3.2.2. Ela boración de la lista léxica 

El in trumento utilizado fue una lista léxica. Para u confonnación, en prim r lu ar 

i na:m una Ji ta de palabras sobre la ba e d algw10 ítems exi tentes en te, t 

r fi · n al e tuclio de la leRg~ta mapuche, como el de Echeverria (1964), Croe 

ala l 92 entre otrns, y de diccionarios mapu b -español (como el de Augu ta 

riz 19 O . La li ta fue complementada por ít m ad hoc xt:raídos de nuestra exp ri 

n tant hablante nativo de la variante que nos o upa. 

Una z configmada la lista de palabra tant n ca tellano como en mapudungw1 

pr ·6 a verificar su uso real al interior d la omun.idades de Mayay, N gan · ¡h 

Thip l d la Huap l. Fue interesante ad rtir qu lo hablantes de esto lugar n 

r noc r n alguua palabras obtenida de lo t xt alud.ido , es decir, la que pr nJan 

d la li.t ratura tradicional, pues habían id gi trada en otros ectores d l mund 

indig na. 

no abocamos a la tarea de p rfe i nar la li ta y aju tar las palabra al u d 

n ba e al dialecto de I la Huapi l ual ·n a er de mucha utilidad qu 

d nuestra inve tigación. 

La li ta d 1 dialecto hablado en Huapi fu aft 2011-201 2 n 

la arti · a i · n de los sigtúente colaborador : AJ rt Pain mill a, FI rentin Paillán, 

·m na Pain qu , Julio Antifil T od ci Pain qu Eleut:erio Paineque , mild 
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P 'ne u , nn u atril Mi a la Maripán D n Huir am n 

munidad d 1 la Huapi . 

t ri rm nt fu aplicada en 1 d l 2012 2013 a: nrique tril 

J nriqu raldo efiqu , Pablo 

añar Naneo Paillal L fina Agu tina 

' lgna i L ipil L fiqu o, R alla fún 

aniu lir Mi llán , Ricardo alfuán arm na: Juan Tranam il , Alon o uramil u1 

lancaleo Florencio Curip o Ba. t a p r ona qu habitan el am Ji 

m Pi dra Alta Peleco, Y n hu Llan B eco, Qu chucahuin , a i 

m , al 

Igna i 

· fu i ann na . 

d con i tencia grado de e mpl tud d la li ta , etc., lo colab ra r 

para el anáJi i fuer n 

Heraldo Lefiqueo, Pabl 

finao, Agu tina Celinda 

vipil Lefiqueo R alía 

i ui nt : Enrique atrileo T 

laudina Baílar 

ann n Caniuftir Millán, 

3.2.3. a r ta lé ica 

Ji t 1 , i a pre enta lo par mí im par u mínim au 

qu n li itado a 1 entam w1 

n la antidad d enun iad n par mínim 

tudi pare ubm nim ut n m p ra ada gm nt n 

tu 
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p R 

1.1 1.2 l. l.4 

(Jll w (.tJ U1 
3 

3 

pal tal 

p MÍNIM Y VOCABLOS AUT O O 

16 10 

en pares mínimos submínim 

a li ta · n do tipos de muneraci ' n: Wla , t rna que marca la rnnatori 

mm ia tra interna, qu indi a 1 núm r d í.t m utilizad 

nº/c . nun iado van e crito n nm r lu0 ar n ca tellan y 

n mapudungun . Para la tran la palabra en mapudttn n 

utiliz 1 ab t Fonético Intemaci nal ada 11 2 n 

últim abre para real izar alguna g n rale . 

ntinua i o pr enta la li ta l ·, i a. u • nun iad c nti n n l 

tdi . 
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l ¡\ I 

l. abl 

1. 1. njm para [p] [n] 

apudungun Observa clone 
ene.-ales 

2 2 [ m .'na] 

n h [pUQ ] 

[pun] 

(f Q] 

artflago de la carne) [ n] 

( · R~ J 

en la [a.nun] 

[ 

[q~J 

[tun 

[ .' UQ] 

[i .'nun] 

[ 1.' J 

[i .'uun] 

(' 
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2 ['kw.n l 

matar J 

( l)W .'n O) 

.O. ar mínirn pare ubminimo para LlJ [l] 

. l mínimo para W (l] 

[km.la) 

[' u.la] 

['p ~] 

['p .1 ] 

[Á .·¡ .tun] 

[l .'l .tun] 

dientes el trig 

[ .'! ll J 

2 .. Par para W (1) 

tí [' lu] El en to 
puede anar 

.lu] 

.¡ ] 

.Ju] 

['p u] 

('lu.ku] 
pued ariar 
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[1 .p m] 

[ .. laJ] 

[p ,lJ 

[l l] 

[ma.leA] 

[m .'l n] 

par ubmínimo para [tJ [t] 

P mínim para [.tJ [t] 

1 [f .'¡a] 

[f .'ta] 

.2. P r u minim parél [tJ [t] 
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ambiar 

[ .'tan] 

[ku.',t.a.m ] 

[f .'ta] 

.. Par mfnim par ubmfnim abl au n m para fJ] [V] 

.1. · min im UJ [ú] 

[p .' Jaj] 

[ a.'.f: ] 

v cabl aut ' n m 

[j: . ] 

91 

U1 [ 

El acento puede 
ambiar 

y 1 

puede 



(tJu .'p ] 

[mi .j: .vmm] 

[~ .m ] 

que m] 

(IJW. ~'tun ] 

[f .t .'tun] 

[r w.ji 1] 

[fa. tJI .'tun] 

[m .ji lJ] 

[f .tJ .'tun) 

[pa. 
0

JluJ1 V ablo autón mo 

(IJW. 'faj] 
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nim par [ ] 

.J r nú im 

.jan] 

[p .' an) 

.2 ar u mú1im para [f] [ ] 

m lfaw.' .ip] 

r mojada (' aI] .kU) 

piga de trigo lfu .tfe.'tun] 
para harina to tada 

('su.ki ] 

1 

remojada [' atJ .ku] 

[Ji .lu] 

remojada (
1Sat]. ku) 

agua 

ega [ma.'ji " ] 

llO 10 aj [m .(U 

'aj 
tre" 

111 ['} n.fu] Pu cambiar l 
a nt 

1 2 [' u.k1 ] 
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J. . . o 'd 

aplic 

p 

l' p ti 

p 

ti m 

apli aci n d l Ji t · t · a 

n apli a i n la n nunci d a 

qu r n nu , fu 

pro la 

ad pal bra nunciada una r pu ta n mapudrm 111. 

u t m n apli ar la n u ta fu apr imadam nt d minu 

rmiti dam cu nta d algun r jempl , que ) l 

h nt l/uapi n r rdaban i rta palabra n mapudungun, p r tanto no re p ndían 

d mm 

1úmt 

11 rpu 

1· id 

fi nn 

n 

p m 

lm 

r gunta. u g , al in i tir n n 

pr nt , ac rea m 

ubrim qu f Ja e 

n ia mapuche qu 

de un mi m 

11 

bía 

preci aba a tra 

i rt vocabl 

n igui nt , pr fer1tno a 

n 

un 

u 

ar 

amp y qu eran r alm nt 

/ 'afe n h ' (habitant llo que el análi i e nt ndrá 

í m que 110 e c nti n n n la li ta ri ·n 1 ap licada. Por otro lad 

pr ·a valua ión, la opo ici · n [s] v r u 

ui a de percepción. 

ant ri r ademá n di pu a m J rar Ja in trncci n tanto en 1 n ua 

re rdand qu ant ha r Ja entrevi ta , ra ne ari 

larament p ibl n 1 uál era el bj t de la acti 'dad 

r gi trar 1 dat n la parti ipa i n de lo e laborad re . 

int r ant pr guntars 1 n rá una ñal del omienro del dcbilitami t de 

ni p rqu p dri IB n una h 1 rog neidad m or que 1 que se h d nto 
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ctijim n á ·na nt n u t trabaj d can p 

11' n 11 u ia qu m d d 1 afi 20L 

d l o 01 

3,J. 1 ntr i ta olaboradore y u ubicación oeoQráfi . 

m h 111 fialad n lo prim ro aparta o 

r mant n r vigente la oralidad primaria · a í que maneja.nd 

pud · tara pu Ion /,o (jefe de comunidad) a pu nürhamtufe (per ona comp t nt 

1 

]) Uan 

di ur oral e ) pu ülli antufe 

hiz prefer ntem nt n 1 n 

alud formal al du fio d 

1 n mbre, la proced n 

d la inve tigaci n r p 

on 

da z que e advertía la n idad d llo. 

mpetent en l.a cr a i n d 

n alguno ca o m ctiant 

ida informando el prop 

la olicitud de colab 

la interlocuci n r aliz · 

n alguno crit rio qu n l m dida d lo po íble, e sigui r n para 

olaboradore to er hablant nati 

J len a mapu h n 1 producci n d texto 

partí i n la m1rnidad y con a ncLi nt n lla· haber nacid 

a1 m n , la juventud· edad entr 1 O añ (d a u rdo c n nu tra 

p r na de ch nta aft 

itran lú ida on una mem ria xt:ra rdinaria, un gran de arrollo de la rali a 

¡ rirnari D punto eg u1m alguna d r m ndacion c nt nida n 

1ráfic d nd r alizam gi tr fu r n d ~ ubl calida 

I iam nt tal d nd a tra d p qui a ini ial e e n tat tu1 u fluid 
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tá 

un LW ' · u rt D mfngu z d nd p r ibim qu 1 1 ngua mapu h ab 

l l ngua ca t 11 o a 1 idad:i 1
• 

ent ne la e mlll11 indig na d nd - apli ar n 1 

R C A: a) I la Huapi b Pi dra ta ) P leco-Yenehue, 

TE OR: a) Llangill-B 

habitante d am b 

lfabeto) para expre ar u 

n ral, para comunicar 

b u chucahuln y e) uapi 

tor hi tóricamente no han n 'tado 

u di cur o , u cant 

forma 

a pr hi pánica para comunicar n la familia ' n la comuni.dad. 

nt en lo eventos público m l /uwün, · J ngilhatun, t . 

1mmidad y familia a la man r tradi n mucho de est lugar aún 

ntexto cultLu·aJ 1in 

a m d 20 hablante d 1 n0 ua mapu h d cuate 

e con 1 gnan n ta t i e1 de cada ub tor, 

r an e 1 igui.ente manera: 

pr nt u11 mapa con 1 z n d Huapi en g n ral, y 1 e munidades ·n ·u 1 das, en 
t Huapi P 1 - n hu . d 1 ub r Co 1 ; y Huapi C 1110 , ue hocahuin 
subs tor Int ri r . 
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ali dad olaborador 

Juan T 

Hu n hu o 

"ranci co Sal ador PaillaJ 

ERI R 

L finao 

ClaucLina Bana:re 

eguo.do 

Estrada 

Pablo Ancán Blanco 

olaborador 

alfúan Cárm n 

Carm n Caniu.ñi.r 

97 

R meco Budi 

tfanuel Lefiqueo 

M zoPainen 

omunidad 

amm an ta R a 

Llan u/ 

Bo.J 

Martl n Ra im án 

Martin Rapim n 



3.4. d orpu 

3.4. nico 

da r aliz m di ant una grabad ra TA AM -1 001 un 

ro d l Pr l gu 14h- w1a vi o ámara Di 

108/DVD 08/DVD608/DVD O· E ta última mpl a 

o 1 pr p ito bt n r úni am n 

im im i uto bucal al articular Jo ta graba ión s alm oó 

ala a l a· nica del mate1ial de arcbi 

.4.2. ra bajo de campo32 

n l tard d 1dJa16 el febr rn del 201 2 uando 1 ti mpo amenazaba n 11 r 

a 10 u dirigimo a la comwlidad Y n hu la cual e encu ntr n 1 

Enriqu ulpán Huenchucoy, werken 

co11nu1i ad. : 1 n tu o problemas en r ibirn rápidam ·nte l 

j 

d 

nu i it p r 1 qu nos sentimo a gid gra ia a i , p rqu 

trabajo. 

u go darl a conocer nu tr nu pli am 

nu tra vi ita. 1 od hiz n un dial amen y lTanquil tant n 

t Jl rn n mapu. tun un . 

ompr nd r d n ·nriqu la n tura1 za ou tr tar a, 

ni nt ll am al Plidol d u n nd l ·rald 

n ultar aJ füdol m y r, prim ram nt . 

o diri 1111 a la ca a d li gra ia t mbi ·n la n 

fuim r ibid con má n m hab m 111 ti o un 

b r 1 du fl d n J 

98 



ir 

1 
or 

E: 

I: In h m H " tor Pain qu )o Pai/lán pingen, Y, muco 
nil ,. ida t i la Fronl ra m w küdawli n, .'on IÓ/1 

Univ r 'idad m ~ hillkatu n. 
Mi nom br H · tor Pain qu P il lán trnbaj n la 

uiver iclad d 1 Front ra tudio n la Univ r i · 
Ca.oc pción 

E: Felerki m 1 1, p ñi. Kümi tami 111i) awün k.7. Kilm 1 m 
konpan taf1i rukatnew. Peñi. 
Que bien l1ermano. r al gr me al gra qu ha 

1: 

m1 

E: mi ·awürli imi ta ti,· rlien ma 1 1 ithan 

1: 

E: 

l: 

u o 1 una f nna n illa l llam d p ntuli un ( alud ~ rm al) 

n 1 int ri r 

nt:rari l l r l 

99 

ar. Ant 

a u rd 

ír ul , u a 

n 1 tradi i n 

hi 
t)i 

i}¡ 

ad 



'J pl 

u 

I n 

n 

a l r la vi it cüm r pu ta a 

r aliza p r 1 Ion ko du d r 

e Paillán d 1 pr f, r la 

ndim Fli mii110 

ll QU 

ain qu ? -param di Ja alu Rural r 

li Ja int rculturalidad n 1 Ho ital nu tr 

inche tani p ..,fli m ", d ir "' l fu mi prim p r lln a pat rnan tam i . 

l an ian 

11 a muy val r d por 1 d la z na. 

ar uenta qu no ran ntradi t ria , al nt 

1 r nabl int re ant 

u l n 

o p r u JcuA u, · d · ir la 

d 1 rnapu w1 m. í, e m 

oi t , 

m 

n parn u vida. D h ho hjzo r Ju ir u 

rt ras . 

a ar d u dad avanz a manti o 10 

v una p r na 

u m m na. 

100 

r 

un 



r 

h 

u l l 

F . tLi· 11 nt 11 m 

Ull ni lj 

J n 

ll 1 n tu 

n LLn m m nt 

m 

iga habland 

t lra aj 

iri 'imo 

nd 

muni 

n ri 

101 

nu 

z. li 

h 

M 

tr J 

in n 

n 

-- 1 l irn 

il tr Jl il 

, longk 



( lllllíll 1 

e lJl 111i 

r mo r nu tr n 

un pli 

ultura mapu } 

p cmi 

l tacto n tr 

a 

m ·o . Un 

in q u corr p ndi a 1 m 

111 u s '1ti l r tar l m ipudun n aun uand 

u munidad n esaoos ho_ ' n df n 

n l 

h 

1 n". 

h 

ta n nu tr 

n nu . tr p 

102 

u · nitl -

n 

m ta 

d pul 

tá nt 



Ull 

ur 

m ni 11 l1 l1l an n tia u JI 11 

n u munid d p di rn n 

nt ndí m j r la in du la 

pu pr nclim 

inqui tud 

n lmi m dirigimo a la comunida d 

h rman Tranamil. tomar un amin 

pudim gtur o hí ul . Debimo dejar! a o ·11 

tr trabajo mpr nd r la mi nata. 

a.D rtunado n ontar n un dí radiant pue íbamo 11 bu 

r -111 gar a la a a d d n Juan, no n ntramo con tre 

p nd r nu tr h ta. Uno d fu 

e ent fr nt a no tr qui r 1 pri m 

par ció int re ant 

u participa i n. 

la p r na a qu i n n rin i 

n Juan n narr o m había apr o ·do a hablar 1 mapudun un ( uan 

. R lató que tod mpaii r ha !aban r 

rl por nec idad para r muni ar c n u mp 

u nm R Hui rique ranam il u1 n ir un tan ialrn nt 

dia, tambi n qui li t d 

1 ma¡mdungun e n u 

t llan p r 

id al 

' 1 mapudun 111 h u nqu za n 

ra "la l ngu má !in ' 

n nt ni l tr h n an am prim r m ni 

ant n 

. P n tr fu al runa b -bid 11 lur 1 h h 

103 

n 

, -

qui n 

11 

u 



111 

h mu r), 1 n l u 

r [ . m]. 

l . 



11 J Ji u esr:, os :a~ ann n niuft ir iJI n, qui n 

h í . 

ll UOl U 

. n hu u 

Lit ' 

l l u 

11 

m V'U un m: 

hiz m 

J ideal ría qu 1 mapudun '111 

mapu h o qui r n ba larl 

ntid d qu d ntr 

n 1 ard pu d p 

il nu tr tra nt 

e cuel " un u 

l mapudunnm . A l rn izar 

grabara 1 igui nt n 

Ti hi ntü fa hcrntü k:u t Pli l en 'ü. ·• 1• 1 'fi pi af lf'I , 1 '>IJ 'ü mof e/ 1 

kimi11wki h ; f kin~fiñ- fi mu u 

/Ji nril. 

a un 
nig 

rí mu h m · 

r ah ra f la con1oz(~O 
ru 

mapu 111n mmu, 

Jl h 

/, pu ungun l 1 úu 111 1• I y la mapu h '· J w ntukutu t i 111 ¡mdun '111, 

ti 10111 ->r p({tn 111. F4•10) w lu, mil '. ilioma I miJI . F 1 10 

u mi lin. hit lk 111/ ·1111 yil1 p" 111 

"n l mun 

tu iam 

105 



llOSCltl'C~ 

1 

ku., 11 uro; u, t 1 p11 wingk m I thip 11111 

m/a. I ! map d1111 m '11 ün. F nt ' 11711 ~ al fi · 

lo 

i ael. on1, fi 
· ilnn n. 

a hil 

d doJ ng w 1/a , r 

u :/7.fe mül ~fu , 

llo 
al 

nlil, d wma w luJ71111amekay ch . mapu h la'Uu winli wi, m m 

1mu ff'Y d wedwedui i h : lhilth ntuwi 'h , w nthu, d m • Fe · 
w , a~nmawi ta che, kom p í pül fi · ntula.f7 lo. ~n iln . 

l hombr no 1 Cr ad r d 1 Uni i 

ab tT nt · ha J t 1 vi r- ! 
por J mpl mu tran nud tant muj r 

n la televi i n. 

u 

ha 

R / mari ke hu thipantu ni 11, fi. • ha/ n w /u, 11111tuli 
l an. Welu_l hi nlil I n ta ñt nüJ/r m. 

m fi ' 

n 'u 1 ios pi/ k rki. fi · m i)u111l111, p wA ~/ , 1i , A 1. F ,nt ~pu I r)1 

,hag ',)ltu. 

u mi amig t n 1 n 

muni n. Ha t a u 11 

l l Hu t J1t n 

ha fam 

m 

V 

o 

qu 

'ª . 

u un 

n 

111 



n 1 i 1 1 u j dm 

11) u , m pu h 

d 1 J 

n qui lar". 

b pr nW1 1an 1 mapudun un 

hi i r n pa ar h hi im 

JI habían lvida 

ha 

1 tr aj n n 

la 1 n 1 

1r, u l n un 

107 



u h 

11 

imil 

mln 

tu 

n 

m em c:ma 

u l ni fl di tinguir p r j mpl 

t llano. 

idim pa ar 

u l a junt a Pu rt aav 

Curamil u d n mi nab 

ui.Lidad. Uoa 

un n mat 

1 fü1al J 1 'T . H 

n un habl t qu ti n 1 l ngua mapu h e m 

nt t la Ji ta d palabra ' al finalizar m1 · trn 

qu n conoc.ía. lar , a tam 

con n alguno t ·nnin d 1 dial t 

n u chu ahufn Llangui . 

u 19 dirigim al 1 r ud i, n dir 1 n 

n 

mmi 

lu ar 

h n:no 

mu ho. 

lar 

u n 

u tr pr pó ito fu 

un lu r d n minad 

h blante d /11 p11dungu11 o 

15 1 n . h i 

· Uf no 

l1lllJ1 1 ti 

108 

uam nt qt1 h bla 

la g ni m pu h e 

harin , sacaoan 

hi l 1 l . 

Huapi C m . lli n 

, h mbr ma r lú id 

inaria 1 ma¡md1mg1111. N 

n 

lllC 

nt qu el 



11 

ll 1 

iJ 

Pu 

uh 

h 

in u i hi b lh tr munidnd in 

mUJli 

in 1 rn . 

n i t 

n 

n 

b 

l Ju r "qu 

n z 

m 

n u r l t : 

o aft n ll 

ha 1 

ja, " llo h bl n tra 

tuv mu 

1 mapudun 11 lo p ndi ni 

am r l'i and 

mu ni dad i it n 1 1 ra. Carolina M il 

e ntam nu tra J 

ll a h 

tr dl a r Wll 1 día lun 

y apr 

n 

m pudun 

p rqu 

ia d 

21 

fuJ1 

1 l. 1 Hu pi 

al pu rt n n gim a d la r . 

lin 

la r . lin QU r a; amba J11 UJ r rim 

o hablan 1 111a¡m l1111gun . 

han !vid d 

l11 u h tant ti n n lar u i -nti 111 m 

109 

n 



' 111 11 t u . l 

in l u úni 

nu tr 

p 

m 

lh 

qu 1 juv ntud n 

m l ma 11du11gu11" . .. n n Hi 1-

ll 1 n rn 

rn 
' 

par vi t J' u 11 > 

l 

r f1 xi nan I pr 

b m a r a d 1 riqu ·za d nu 

m ha 

luz d la ion 1 r fl h ha p r nu~ill'Cts 

qu 1 J 

· d a hablar l mapu w1 

rmal p r umir la tar 

tin d 

ngua 

adu lt p r n 

1 ngua mapuch . 

a p 1tin n . En prim r Ju 

un 

un 1111/hamtufi o ülka11111(< 

id ntifi / pr ntar ant 

ualm 

in itará a t m r 

nti 1 ar , d - ir d 

la 

it d u ; ' ta nlm j di . 

ntr \r i nt un a inqui tu : u 1 ngu 

u d n in n h a 

110 



u 

m 

m 

11nl i r 

t 

b ~o 

rn r 1 fi 111 t . h 1 

lo 11 nad 

d iudad 

di rimLna i n • la url uaJ ha h h qu Ja 

a. 

m pu h 

p rq u n u ti mp 

bi r n pr nd · r l mapu 1111gz01 

hablaban la 

par p r omuni ar n ll o 

la l ngua mapu b no d 

tal ngua n 1 

n aqu 11 

1 a hablar 1 l 

er· unqu t m n 

p qu 

P ra 

ti n n qu 

ural d la r gi n 

n 

n i n 

m un r m 1 ia1 1
, lfUl 

a artad qui i ram ti.zar 1 tm rtan 1u ti n n un 

p tar J ultural , una d ll a 

h ntukun. n 

aJgun mu u tim n mu 

111 



Kl 

-m 

11 

11th 11 la · ita)· J 1 t 

z ubi ad 
m d : 



dungu. Mülenmu ta dungu inaye may ta lhadküy ta che, inaye may ta 
ngümay. Felekalafun !ta tüfey! . 
(Femuechi amuy kuyfike che) . 

Agradezco su saludo. Efectivamente en mi comunidad nos encontramos 
todos bien; mi familia, mis parientes y vecinos. Es verdad que cuando 
sucede alguna desgracia en la comunidad, más temprano que tarde todos 
nos enteramos del hecho, y nos sentimos afectados. Felizmente no es mi 
caso. Repito que todos nos encontramos bien, mis hermanos mis 
hen:nanas quienes se encuentran cerca de mí. Hasta al10ra no ha 11abjdo 
ningún tipo de desgracia, es verdad, también, que como Ud. lo dice, 
cuando suceden desgracias, todos nos sentimos acongojados, todos 
lloramos, que afortunadamente, no es mi caso . (Eleva la voz). 
(De esta manera continuaban realizando su pentukun las personas 
antiguas). 

EPU THOY (dos temas) 

A)-Felerkimí felen tata peñi . Iñche may ta ñi lof mew kom kümelkalekay 
tafíi _pu che. Ngelay ta dungu. Mülenmu ta dungu, mülenmu ta wesake 
dungu, füta liwen may ta kimngey, welu felekalafun. Kom kümelkaley ta ñi 
pu che. Kafipüle ta mapu müleyepuy tañi reñma, fii choyün, fey welu 
kimngekalafuy welu ñi kümelkalen. Kümelkalen mu ta ngelay ta dungu fey 
mew ta ayiwünke chi ta rulpaniyen ta antü, pefli. Felen mew fachi antü 
ngetumefichi piyeyu. Feymew ta duamtueyu ta tüfey. Feymew ta anülepan ta 
mi welhin mew, anülepan ta mi wingkül mew ta akun. Fachi antü küme akun 
may müthorülay ñi kawelh. 
(Pipingi, ta füke che. Femuechi ta amuy ta pentukun kuy fi, pefii). 

Me alegro que su pasar diario junto a su comunidad sea así, hermano. De 
igual modo puedo referir que en mi comunidad toda mi gente se encuentra 
bien. No hay algo que lamentar. Es verdad que cuando sucede w1 hecho 
lamentable en la comwlidad de inmediato se sabe, afortunadamente n es 
nuestro caso, todos nos encontramos bien . Nada más mi hijo se encuentra 
viv1endo en. otra comunidad distante de aquí. Pero, para nuestra 
tranquilidad, no hemos escuchado ninguna mala noticia de allá. Es v rdad 
que cuando no tenemos hechos que lamentar, nuestra vida en comunidad es 
tranqm1a. 
Encontrándome así, en este estado, es que decidí visitarle, precisamente 
_porque necesito de su ayuda. Por esa causa es que me encuentro aquí en su 
campo, en su casa, al10ra sentado aquí en su hogar. No habiendo tenido 
ningím contratiempo en mi viaje, hennano (se eleva la voz). 
(D esta manera se expresaban los ancianos en su pentukun, hennano). 
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Felerkj may feJerkj peñi. KümelkaJen küme akurkimi tafii welhiñ mew. Tüfa 
ta ni ta mülen ta tüfey. Kuyfi tafii anünagk:ülen tafii mapu mew. Welu ta 
kümelekaken ta fey . Fey ta pepayen tati fey ta mafiwni tafii piwke kümey 
tami aktm. Küme akuymi ta tüfey. Peñi piniewümnu ta che, feymew ta 
konpuy. Femürki ta tüfa~ akuymi. Kümey tami akun. Pepayen ta ti fey . 
Femuechi ta kafey ta pichiken kimaayu. Kimeyu ta mi kümelkalen . 
Kümelkalenmu ta feymew ta trekayawimi . Feymew ta mülepaymi tañi ruka 
mew. Iñche ta ñi mkamew. Iñche tafii welhiñ mew, ¡ta, peñi!. 

Me alegro, pues hennano. Me alegra que haya podido llegar bien a mi 
hogar. Es aquí donde vivo, mucho tiempo ya que vivo aquí. Me ha hallado 
estando bien y también mi comunidad. Me siento honrado con su visita 
hennano . Cuando dos personas se estiman y se respetan se visitan, así es 
como Ud, ha llegado a mi casa, hermano. Es la oportunidad, también para 
conocerle más. He sabido que ha Ud. le ha ido bien en su vida, 
precisamente por eso es que anda viajando. Hoy se encuentra en mi tien-a, en 
mi patio, en mi bogar, ¡oh hermano! (Se eleva la voz). 

S rian dos thoy. Kuyfike che fey Küla thoy amulürki. Kuyfi doy niyi kimün 
fütake che longko mew. Alhkütuy ka. Iñchekay alhkütun pentukun, peñi 
Héctor. ID.che lhangi mapu futangerkefuy fíi kuku em. Fey mew 
fuf angepulu, fey akukefuy ti chi fuchache Alonso Wishkau, pingefuy. Fey 
fenthe a.muy pentukuwingu ñi chaw em engu. Ka kimpan ñi fucha cheche 
yem. Ka foy mekepay ñi pentukun. Fenthe amuy; wirarwiraringu fütake che. 
Müna ashi. Iñche pichi wenthu ngen. Fentenün. Alhküh1lekefun. ·Femuechi 
niyefift ti kimün ñi longkomu, peñi . Iñche fey alhkütufiñ ti dungu, peñi. 

Estos serían aproximadamente dos temas tratados en el pentukun. Los 
ancianos desarrollaban más de tres tópicos, pues tenían más conocimientos, 
oralmente hablando, "en su mente". Además que era común escucharlos. Yo 
mismo, hermano Héctor, escuché realizar el penh1kun. Mi abuela por línea 
patero~ se había casado con una persona de lhangi (lugar que queda al otro 
lado del lago Budi), por esa razón solía llegar a Huapi don Alonso Wishkau , 
su esposo. Él con mi anciano padre, desarrollaban un pentukun bastante 
extenso. De igual modo lo hacía mi anciano abuelo por línea materna, 
cuando venia. Solían tenninar sus expresiones con gran elevación de la voz, 
era un agrado escuchar. Yo aún era muy pequeño, me detenía a escuchar, 
sería de este porte (como la estatura de un niño de cinco a seis afios) . 
Es así como yo tengo este conocimiento, por la posibilidad que tuve de 
escuchar el penh1kun. 
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4.1. Análisis auditivo-a1rticulatorio de pares mínimos, submínimos y voca blos 

autónomos 

En este capítulo, pFeseatamos los resultados más prominentes cleI análisis 

fonológico de los segmentos que investigamos ([p], [l] , W y [.íl) y <!le a(i}uellos similares 

aFticulatoriamente ([n], [l], y [t]; y [tj], [0~, [s]), sobre la base del maFco teórico planteado 

en la segunda parte cle esta tesis . Esto es, se observarán los pares mínimos, pares 

submínimos y vocablos auténomos más :frecuentes presentes en los datos34
. 

4.1.1. Análisis de pa1·es mínimos 

Tanto los pares 1nfoin10s, cmno los pares submínimos, que comprenden los 

enunciados el1icitados y <i]l:le eo:ntieneH los fonos focalizados en este estHdio, se encuentran 

en una serie de cuadros <!}Ue presentamos a continuación . 

Estas uniclades léxicas se indican, en su extremo izquierdo con letras, por ejemplo: 

A) i, ü; B) i, ii, etc.; luego, se cla la traBscripción fonética de la palabra en mapudungun y 

su glosa eu castellano. 

4.1.1.1 Par LPI [n1J 

.Par mfujmo Item Mapudun2un Castellano 
A i. [m~.'na] pnmo por Hnea 

materna 
11 . [m.~.'na~ bastante, mucho 

B l. ÍP\!13 ] noche 
11 . fpunl llegué allá 

e l. ffau l pulpa (carne, fruto) 
11 . [fan] nervio ( cartilag0s de 

la carne) 
D 1. [~.·uuuJ asqueroso, 

indeseable 
11 . [~ . 'nun] mantener sorbo de 

agua en la boca 

34 La elicitación incluyó, gener:almente, la repetición del ítem, por lo cual, se trasncribiernn más de l300 
enunciados. 
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E 1. [ wm.n~. fon] extender algo (lazo, 
cerco) 

11 . [wm.n~ . fan] melodía (en el canto) 

Basados en estos datos, podemos establecer que los fonos [ll] y [n] ocurren en la 

zona y que, además, hay evidencia para sostener que tienen función distintiva. Sin 

e111bargo y en esto se avanza con respecto a otras investigaciones que suelen presentar esta 

evidencia como la única necesaria y suficiente para asignar estatus fonémico, queda por 

precisar el alcance de estas oposiciones, esto es, resta por establecer si se presentan 

consistentemente en todos los colaboradores o si ocuren de manera más sistemática en \lllos 

que en otros, o en una subzona que otra. De hecho, el análisis contenido en 4.2 evidenciará 

que el estatus fonémico de estos fonos no es homogéneo en ambos subsectores. 

Por otra parte, de acuerdo con la distribución de los fonos en estudio y sus cont tos 

resp ctivos, podemos agruparlos en tres subgrupos: 

El primer subgrupo posee la siguiente distribución: (a) V_ V, pues el fono en estudio 

y su contrapaite se encuentra en contexto intervocálico. Por ejemplo: 

(a) 

[m~. 'Aa] 
[m~.'na] 

[ Wut.Jp. 'lan] 
[ Wut.M.'lan] 

El segundo sub grupo posee la siguiente distribución: (b) _#, es decir el fono en 

estudio se encuentra al final del emmciado. Así: 

(b) 

[Punl [fon l 
(pun] [fan) 

El tercer subgrupo, presenta el contraste en posición intervocálica y final de 

enun :iado: 
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(e) 

[a . 'nm~] 
[a.'nun] 

En relación con lo mismo, obsérvese la ocurrencia de ambos segmentos en lo 

siguientes nunciados: 

[IJ1. 'tfe. ma. 'na po. 'jen. Jli. ma.'ua] 

Yo quiero mucho a mi primo (por línea matema)! 

[IJ1. 'tfe . puq. pun.u. 'jew] 

Y o llegué de noche allá. 

(lJi. 'tfe.eu.am. 'fun.em .-l_e. 'fan.i. 'lo .we. 'lu.e.lu. 01Jien . .{.e.fan.i . 'lo] 

Y solicitaba pura carne; pero me dieron puros nervios. 

4.1.1.2. Par í!J (1) 

Par mínimo Item Mapudun2un Castellano 
A l. ['km.la] colihue, (arbusto, 

subfamilia del bambú)35 

ii . f'km.lal tres 
B l. ['pe.le]3

() barro 
11 . ['pe.le] si él ve (forma verbal) 

e l. [lo.'¡o .tun] provocar vómitos con los 
dedos 

11. [lo.'lo.tun] escarbar tie1Ta con los 
dedos 

D l. [ ~. •¡a.n] masticar con los dientes el 

trigo (para hacer muday) 

Jl . [~.'lan] abrir (la boca) 

ta se diferenci a del [-lll! .1.Yi], por su abw1dancia de hoj as verdes. Los mapuches después del trabaj ll e an a 
alimentar a ;us bueyes al ['km.¡an.tu] donde hay abundancia de ['kw.,la], que son abundantes en rama hojas 
~ no así el [

1

.(Ul .I]Íi], por cuanto son menores en tamaño y no alcanzan a formar grandes y tupidas ramas. 
6
No confi.mdir con ['fo.wa], que es un barro más intenso no deseable; en cambio el ('pe.le) es deseabl para 

tei\ir la Jan 
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Al igual que en el caso anterior, estos datos permiten apreciar que los fonos lateral 

aJveoJar e interdental ocurren en la macrozona estudiada; más aún, aJ presentarse en un 

mi mo contexto se produce un cambio de significado. En consecuencia, exhiben una 

di tribución contrastante y, por lo tanto, se vinculan con entidades fonológicas distinta . 

Ahora bien, el análisis cuantitativo mostrará que esta distribución no es homogénea en 

ambos ubsectores. 

Por otra paite, considerando la distribución de estos segmentos y sus contextos 

re pectivos, podemos agmparlos en dos subgrupos. En el primero, los fonos aparecen en 

contexto intervocálico. Por ejemplo: 

(a) 

['km.la] 
['k"l.U.la] 

[~.'lan] 

[~. 'lan] 

['pe.le] 
['pe.le] 

En el segundo, los fonos en cuestión se encuentran en posición inicial e 

intervocálica: 

(b) 

Uo .'¡o.tun] 
[lo.'lo.tun] 

Algunos enunciados breves donde ocurren los pares mínimos con ambos segmento 

s'On lo siguientes: 

[ti. 'je.mu .mm. 'lej .km. 'la.km. 'la] 

Alli e · sten tres quilas. 

[fej .pe. 'le.ti pe. 'le.fej.a.mu. 'an] 

Si él e barro (para tefiir lana)· entonces voy a ir 
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P0r otro lado, nótese el clesajuste de significado que se producida en un hablante 

competente cle la zona, si el enunciado sigtúente fuese articulado sin las interdentales 

correspond:i entes: 

[i.)1. 'tf e.tf em.pe.kam.in . .[u. 'me .ku.t~a . 'ni.Jii .pa. '~a.io.!o.,tu. 'an.maj] 

¿Qué habré comicl0? me duele mucho el estómago; me provocaré vómitos con los dedos. 

4 37 .1.1.3. Par UJ [ t] . 

-
Paires mínimos Ítems 
A l. 

11. 

B l. 

11. 

e l. 

11. 

Mapudune:un Castellano 
[fa. '1a] Esposo 

. [fa.' ta] grande (persona, cosa) 
. f '1a. 1al aquí (estoy) 
· ['ta.ta] abuelo (préstamo del español) 

[.t.u. 'man] qué me imp0rta 
[tu. ·m~m] tomen (cojan) todos ustedes 

También, en este caso, podemos observar que los fonos puestos en foco 0ctmen en 

la macrozona estudiada, y que el intercambio de uno por otro conMeva un cambio de 

significado, por lo que se les ptlede vincular con distintos fonemas. Ahora, el análisis 

eentenido en 4.2. mostrará qNe esta <:>posición no es homogénea en ambos sut>sectores. 

Ahora, al igual que en los casos anteriores, los pares 1nínimos pueden reunfrse en 

distintos grupos, de acuenl0 con los contextos en que se presentan los segmentos que nos 

ocupan. En efecto, es posible distinguir pares mínimos en los cuales los segmentos ocurren 

(a) en posición inicial, (b), en posición intervocálica y (c) en posición inicial e 

intervocálica, como se observa a continuación: 

37 Nótese que aqui ocurren dos pares mínimos que no estaban previstos en la lista, pero que respaldan la 
hipótesis de la oposición fonológica. Estos pares surgieron durante el trabajo de campo. 
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(a) 

i [~. 'mdA] "qué me importa" 

ii [tu . 'meu] "tomen (cojan) todos u tedes" 

(b 

i [fa. 'la] "esposo" 

ii [fa. 'ta] ' persona mayor" 

(e) 

i [',t,a. ~a] "aquí (estoy)" 

ii ('ta.ta] e abuelo (préstamo del espafiol)" 

abe señalar que el primer enunciado en ( c) sirve para enfatizar el discurso del 

hablante, cuando un sujeto señ.ala que precisamente allí se encuentra; y el segundo un 

ténnino muy usado por los niños mapuches de ho en día para refe1irse al abu lo. La 

variante sobretodo empleada con cariño es ['tfa.tfa] con más carifio aún. 

[Ju.fa .. · ta.fa.· ta] 

Mi e poso alto/ mayor 

{ta. 'ta.Ju.ta. 'ta] 

Este es mi abuelo (he aquí mi abuelo) 

Ahora, nótese en el desfase que se producirla en el siguiente en w1ciado i lo 

segmentos interdentales expectables fuesen pronunciados con consonantes alveolar : el 

esposo dice que ha sido un agrado que hayan venido a su casa para compartir y la efi ra 

añade [tu.roen]" es decir, "a mí qué me impo1ta" en circunstancias que lo que ha qu rido 

indi Jan/tomen todos ustedes' . 
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1 

1 

4.1.1.4. Par [fl [tfl 

Par mínimo ítems Mapudungun Castellano 

A l. [ma.'.faj] papas cocidas molidas 

voluntariamente (puede ser 

cualquier cereal) . 

1'1. [ma.'tf aj] arbusto con espinas (su 

fruto es comestible). 

B l. [pe.jaj] encontró algo botado en el 

suelo 

11 . [pe.'tfaj] diarrea 

e l. [ka.J.ats color gris 

H . ['ka.tJa~ el pali sale fuera del Hmite 

de la cancba39 

Estos datos también inuestran, por una parte, la ocurrencia de los fonos puestos en 

foco y, por otra, el hecho de q1:1e ocun-en en distribución contrastante por ambiente idéntico, 

de modo que se p1!lec:ieN asignar a unidades funcionales (fonernas) dife1•entes. Este 

comportamiento, como se verá en 4.2. tiende a ser homogéneo en ambos sectores. 

De acuerdo coa el contexto do:ade ocurren, estos vocablos se pueden reunfr en un 

solo grupo, pues eN nuestros datos sólo ocurren en posición intervocálica, tal como se 

observa a continuación40
: 

[nrn.jaj] 

[ma.tfaj] 

[ka.'ía] 

['ka.tfa] 

[pe.jaj] 

[pe.'tfaj] 

38 En otros sectores se emplea ~ka. 'Ela] . 
39 Puede usarse también para expl'esar un tipo de relación social entre los mapuches. 
40 La no o urrencia de [tj] en p0sición final se debe a una restricción estructural de la lengua mapuch , pues 
Jos segmentos africados 110 0cm-ren en coda silábica en esta lengua. 
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4.1.2. Análisis de pares submínimos y vocablos autónomos 

Nue tra lista léxica también permitió constantar la ocurrencia en la zona d 

uientes pares submínimos. 

4.1.2.1. Par [p) [n] 

Par submínimo Ítems Mapudungun Castellano 

A l. [po.'nou] PuJmón 

11. [pu. 'mm] no apto para (el 

trabajo) 

B l. [t~ul piojo de la cabeza 

11 . [tun] tomar, coger algo 

con las manos 

e l. [ a.'Jluul asquernso, inmundo 

indeseable 

ii. [i.'mm] no comer 

D l. [ i. 'uau] alas extendidas 

11. [i.'nun] no comer 

E l. ['ko.na] mozo, persona que 

sirve a alguien 

11. ['km.na] yerba de hojas laJgas 

y filudas que irve 

para techar la casa 

mapuche 

F l. [pa.'uen] usar, sacrificar un 

animal (matar) 

11 . [9m.'nen] Mentiroso 

orno e observa, los fonos [íl] y [u] ocurren ontextos análogos; por l tant 

tambi ha ' evidencia de que el fono [l,:l] y el fon [n] pueden asignarse a unidade 

funcio al di tintas por este crite1io . Sin em bargo tal como señalamos para el ca 
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pares mbiimos, la cuantificación cde las realizaciones en ambos subsectores mostrará qu 

esta oposición funci0nal no se presen.ta con la misma consistencia en ambos su@sectores. 

De acuerdo con el contexto fónico en que dichos segment0s aparecen, pueden ser 

agrupados en tres gruJ!)os. El p1imern, lo integran aquellos enunciados cuyos segmentos 

puestos en foco ocHTren en posición intervocái.ica. Por ejemplo: 

(a) 

['.ke.Qa] 

['km.na] 

En el sub grupo (0 ), hDs e1mnciados tienen los segmentos en foco en posición 

intervocálica y final: 

(b) 

(p0. 1JlOQ] 

[pu. '.mm] 

[i. 'nau] 

[i.'nun] 

[ ~ . 'ílUA] 

[i.'mm] 

[F>a.'nen] 

[ l:Ja. 'ueu] 

El sub grupo ( c) lo integran sólo dos enunciados, que tienen los segmentos en foco 

en posición final : 
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(e) 

[t~u 

m 

4.1.2.2. Par fl] [I] 

Par submínimo 

A 

B 

e 

D 

E 

F 

G 

ítems 

l. 

11. 

1. 

11 . 

l. 

11 . 

l. 

Ii 

l. 

u. 

l. 

11 . 

l. 

11. 

Mapudungun 

['pa.lu] 

['pe.lu] 

[ 'p~.!~] 

('p<)JU] 

['lu .wa] 

['lu.ku] 

u<). 1ffi<)ll1 

[ l<) . 'p~m] 

[wi .'¡an] 

[wi. 'lal] 

[peJJ 

[lel] 

[kw.'lon] 

[km.'len] 
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CastelJano 

tía por linea paterna 

cuando él vio (fonna 

erbaJ) 

Mosca 

árbol nativo de hojas 

pequeñ.as con tJor 

amarilla que se emplea 

como herramienta de 

trabajo. 

luga (alga marina) 

Rodilla 

tragar 

quemado 

pegar, adherir sobre algo 

pilgua (bolsa), es hecho 

de fibras de chupón. 

Cuello 

rápido (por un momento) 

maqui, arbusto, su fruto 

e comestible. 

cola por ejemplo la e la 

del cordero. 



H l. ('la.me] lobo maiino 

11 . ['la.ma] pelero (tejido a telar que 

e coloca debajo de Ja 

montura) 

J l. ('pa.,lu] tía por línea materna 

11 . ('pa.lam] Lagarto 

J l. [ma.'¡eu] niña (de 8 a 10 afias) 

11 . [ma.'len] estar (estoy) 

De acuerdo con los contextos en que aparecen los segmentos focalizados, se pueden 

agrupar en 3 subgrupos: (a) los fon os en foco ocurren en posición inicial, (b) los fon os en 

estudio se encuentran en posición intervocálica y ( c) los fon os en estudio ocurren al final . 

Así, tenemos: 

(a 

['~u.wa] 

(' lu .ku] 

('J.a.me] 

('la.roa] 

(b) 

[1JaJ.u] 

['p .lu] 

[°VI i. '¡an] 

[ • • 
1lal] 

[la.'man] 

[la. 'pam] 

('pa.la] 

('pa.lu] 

[kw.'lon] 

[kw. 'len] 
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[ma.1en] 

[m .'len] 

e) 

(peJJ 

[lel] 

('pa.,lu] 

(pe. 'lem] 

Como se puede ver, los segmentos fl] [l] ocWTen en contextos análogos y los 

significados son distintos. Este hecho conobora que tanto el fono fl] como el fono [l] están 

vigente en tanto fonos y pueden contrastar en ambientes análogos, de modo que pueden 

asignarse a fonemas distintos. Ahora bien, tal como señalamos en 4.1 .1.2. te 

comportamiento no es homogéneo en ambas subzonas. 

4.1.2.3. Par W [t] 

Par mioimo Items Mapudungun Castellano 

A l. [.t,u .'ku .tun] tejido vestido para la mujer). 

11. [ta.'kum] forma chancada de la harina 

tostada. 

B l. ['¡an] Piojo 

11. [tun] coger, sujetar 

e l. [ma . '~a] cuerno de animal 

11 . [fo.'ta] es alto 

D l. ['.t;w.mwu] qué me importa 

11 . ['tw.mun] tomen u tedes dos 

E l. [le .~em] Aspero 

11 . [a.tan] Pastar 

127 



Como e.n Jos casos anteriores, los datos recopilados ap01ian evidencias de contraste 

por ambiente análogo entre los fonos que nos ocupan. Sin embargo, se verá también n 4.2 . 

tal constraste no es homogéneo en ambas subzonas. 

Según el contexto en que aparecen estos fonos, se pueden agrupar en dos subgrupo : 

(a) los que ocuITen en posición inicial, y (b) los que se encuentran en posición 

intervocálica. 

(a) 

(b) 

Así: 

[.t,a.'.kuu] 

[t .'kuru] 

[.t,auJ 

[tun] 

['rna.,t,a] 

[fa.'ta] 

4.1.2.4. Par [J] [tfl 41 

A l. fJa . 'miÁ.ko] 

u. [tfo .'maÁ.ko] 

B l. (Ja.Áe] 

l . ['tfa.Je] 

e l. (fl .]lwn] 

11 . [tfa .'Áam] 

['~w .mmu] 

['tm.mun] 

[le .~ern] 

[a.tan] 

astillas que se usan para iniciar el fuego . 

Mariscos 

Chori tos 

sobtino poli tico 

pasar por debajo del cerco de alambre 

parte del cuerpo que adormece por haber 

estado en tma solapo ición 

agregan al final los vocablos autónomos. 
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o l. (fa.tfo .'tun] rito para ahuyentar el mal 

ll . [ IJW.f op.'tun] arrancar yuyo nue o 

l. [mi .ja.wum] compaitir comida (en un mismo plato) 

11 . [fié) . 'tf a. lllélll] hacer doblez (al pantalón) 

l. (jeÁ.ka] grasa que queda en la supe1ñcie del caldo 

cuando este se enfria 

ii. ['tji;\.ka] "libro" 

G l. [f ok 'ktwi] desgranar cereales nue o (habas, arvejas) 

lJ . [tfok'píw] trinar (canto de los pajaritos por la maft.ana) 

H l. [Ja. 'piÁ] trabajo minucioso (en el telar) 

11. [tfu.'pae] Polvillo 

1 l. [pa. 
0JmJ] Suave 

-
J l. [gm. 'faj] Blando 

De acuerdo con el contexto fónico en que aparecen los segmentos estudiado se 

pued n distinguir dos grupos: a) los fanos en foco se encuentran en inicio de enunciado; b) 

l fi no. en foco se encuentran en posición intervocálica. Así: 

(a 

(b 

[Ja.'mÍÁ.ko] 

(ifi 'maÁ.ko] 

[fo .'kum] 

(t.f .'piw] 

[ , ija\ n] 

[m . t ia. · ~n] 

[ja.Áe] 

['tfa.le] 

f:feÁ .ka] 

['tjii\.ka] 

Lf a.,piÁ] 

[tJu .'pae] 

[fa .tfo.'tun] 

[ 1JUI.f 0J1 . 'tun] 
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Lo dato recogidos proveen también evidencia para sostener que los fonos [tJ1 Y U1 
e pre entan distribución contrastante en ambientes análogos, y, en consecuencia, con ne 

iguar.lo a uni dades ftmcionales diferentes. A diferencia de los casos anteriore lll 

mbargo tal como se verá en 4.2., este comportamiento tiende a ser similar en las do 

ubzonas ( o. ta e Interior). 

Nótes que aquí hemos incluido los vocablos autónomos [pa.JmJ1 y [gw. ' faJ]., los 

cua1e como hemos dicho, por razones fonotácticas, no pueden constituir pares mínimo lll 

pare ubmínimos con [U] ; sin embargo, aportan infonnación con respecto a la 

e ri ncia/vigencia del segmento articulatoriamente similar [J] . 

4.2. Cuantificación de fonos sector Costa e Interior 

A fin de detenninar el alcance de las oposiciones constatadas, presentamo a 

e ntinuación el porcentaje de ocurrencias de los segmentos que nos ocupan, allí donde era 

expectable su aparición. 

4.2.1 Sector Costa 

4.2.1.l fonos [Q] [n] 

MATO FiONOS [Q] Colaboradores 
REAL.17..ADOS SECTOR 

T.P E.C. H.L P.A F.P. C.B. 
COSTA 

T tal d fon os [A] 5 5 6 4 2 1 

f aJizad en pares 

mínimo 

Total d fo o os [uJ 10 6 7 8 1 7 

realizado en pares 

ubminimos 

Total d o nos [Q] 15 11 13 12 3 8 

r arza 
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Total de fanos cuya 16 16 

expectativa de 

realización era [J:l] 

% de fo nos [íl] 93.8 68 .8 

realizados 

% total de fonos [Jl] 

realizados en el sector 

El siguiente gráfico resume esta infonnación: 
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4.2.1.2. Fonos Lll [1] 

SUMATORIA FONOS llJ Colaboradores 
REALlZADOS S.ECTOR 
COS'l'A 

T.P E .C. H.L P.A F.P. C.B. 

Total de fon os fJJ 5 5 5 5 - 4 

realizados en pares 

mínimos 

T0tal de fon os w 10 8 9 9 2 7 

realizados en pares 

ubmínimos 

Total de fo nos [JJ 15 13 14 14 2 11 

realizados 

Total de fanos cuya 15 15 15 15 15 15 

expectativa de 

reali.zación era [JJ 

% de fon os [lJ 100 86.7 93 .3 93 .3 13.3 73.3 

realizados 

% total de fanos [.lJ 

realizados en el sector 

El siguiente gráfico resume esta infonnación: 

Gráfico 2: Porcenta ·e de realizaciones interdentales al eolares del onema !JI 
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4.2.1.3. Fonos [~] [t] 42 

SUMATORIA FO NOS [11 Colaboradores 
RRAUZADOS SECTOR 

COTA 

T.P E.C. H.L P.A F.P. C.B. 

Total de fon os [,tJ 1 1 1 1 1 1 

realizados en pares 

mínimos 

Total de fon os w 9 9 8 8 2 3 

1;ealizados en pares 

subminimos 

Total de fon os [,tJ 10 10 9 9 3 4 

r alizados 

Total de fanos cuya 10 10 10 10 10 10 

e pectativa de 

realización era W 
.. 

% de fo nos [,tJ 100 100 90 90 30 40 

reali~dos 

% total de fonos [,tJ 75 

alizados en el sector 

El siguiente gráfico resume esta infonnación: 

•
12 Esta t bla ~ntempla las realizaciones de los enunciados presentes en la lista elicitada, por lo cual no tabula 
los d p · mínimos más que se contienen en 4.1. 1.3. 
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ráfico : P rcentaj e de realizaciones interdentales . alveolares del.fonema l.t/ 

• [~1 

• [t] 

4.2.1.4. Fon os [Jl [ tfl 

SUMATORIA FON OS lJ1 Colaboradores 
REALIZADOS SECTOR 

COSTA 

T.P E.C. H .L P.A F.P. C.B. 

Total de fon os [fJ 3 3 3 3 3 3 

realizados en pares 

minimo 

Total de fo nos [fJ 13 11 12 12 12 11 

realizado en pares 

subminimos 

Total de fon os [fJ 16 14 15 15 15 14 

realizados 

Total de fonos cuya 18 18 18 18 18 18 

expectati a de 

realiza ión ra [fJ 

% d fon os [JJ 88.9 77 .8 83 .3 8 .3 83.3 77 .8 

r aJizad 

% t tal d fonos [.f] 82.4 

r alizad n 1 ector 
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El igu.:iente gráfico resmne esta infonnación: 

Gráfico 4: Porcentaje de realizaciones fi"icativa alveopalatal y africada 
alveo aLatal en el fonema lj7. 

4.2.2 Sector lnterior 

4.2.2.1. Fonos [Q] [n] 

SUMATORIA F ONOS [ll) Colaboradores 
REALIZADOS SECTOR 
lNTERIOR 

A.S. C.M. J.L. Ro.C. Ri.e. 
Total de fon os [u] 1 2 2 1 4 

realizado en pares 

mínimo 

T tal de fon os [Q] 2 o 5 o 2 

r atizad n pares 

nbmiillmo 

T tal d fono [J.1] 3 2 7 1 6 

r atizado 
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Total de fono cuya 16 16 16 16 16 16 

pectativa de 

realizacióu era (¡;¡] 

% de fon os [uJ 18.8 12.5 43 .8 6.3 37.5 12.5 

realizados 

% de fon os [uJ 21 .9 

realizados en el sector 

El siguiente gráfico resame esta infonnación: 

Gráfico 5: Porcentaje de realizaciones interdentales y alveolares de/fonema /, / 

• [1).] 

• [n] 
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4.2.2.2. Fooos fll [l] 

SUMATORIA FON OS f!1 
REALIZADOS SECTOR 

tNTERlOR 

AS. C.M. J.L. 

Total de fo u os DJ - 1 1 

realizados en pares 

mfnimos 

Total de fon os DJ 1 1 4 

r atizado en pares 

submínimos 

T tal de fon os w ] 2 5 

realizado 

Total de fon os cuya 15 15 15 

expectati a de 

realización era LlJ 

% de fon os w 6.7 13.3 33.3 

realizado 

% total de fonos W 
1 al:izado en el sector 

l siguiente gráfico resmne esta infonnación: 

Gráfico 6. Porcenta ·e de realizaóones interdentale 
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15 
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2 

3 

15 

20 
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15 
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4.2.2.3. Fonos LtJ [t] 

SUMATORIA F O NOS r.tJ 
REALIZADOS SECTOR 

INTERIOR 

A.S . C.M. 

Total de fon os w 1 1 

1 alizados en pares 

mínimos 

Total de fo nos w 6 2 

realizado en pares 

subminimos 

Total de fon os w 7 3 

realizado 

Total de fo nos cuya 10 10 

expectativa de 

realización era [,tJ 

% de fo nos w 70 30 

realizados 

% de fon os w 
realizados en el ector 

El siguiente gráfico resume esta infonnación: 
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J.L. Ro.C. 

1 1 

1 1 

2 2 
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20 20 

Ri.C. 

1 

2 

3 

10 

3'0 

• l 1 

• l t l 

e.e. 
1 

2 

3 

10 

30 
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4.2.2.4 Fonos ífl (tfl 

SUMATORIA F ON OS Tfl Colaboradores 
RtALIZADOS SECTOR 

00.ERIOR 

AS . C.M. J.L. Ro.e. Ri.e. 

Total de fanos U1 3 3 3 - 2 

realizados en pares 

mini.mas 

Total de fanos U1 7 6 6 5 5 

realizado en pares 

submínimos 

Total de fon os U1 10 9 9 7 7 

r aJizados 

Total de fonos cuya 18 18 18 18 18 

expectati a de 

realización era 1JJ 
% de fon os UJ 55.6 50 50 38.9 38.9 

rea]jzados 

% de fon os UJ 
r atizado en el sector 

Gráfico 8. Porcentaje de realizaciones fricatil a a/veopalatal y qfricada 
alveo afata/ d "l eomento !. '!. 
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Re umen: Por ntajes de realizaciónes fónicas sector Co ta versus sector hlterior 

fiono [¡¡J 

Se lor lnterior 

lo 9 . l b 18.8 

2o 2b 12.5 

8 L. 3b 43.8 

4o 7 4b 6.3 

5n 1 • -b 37.5 

6b 12.5 

T t11J 4. 21.9 

Pono !11 

ln JOO l b 6.7 

6.7 2b 13.3 

3b 33.3 

4n 4b 13.3 

n l . Sb 20 

fio n~ 6b 13.3 

To1 l 76.7 16.7 

1'0110 ttJ 

In L O lb 70 

2n LOO 2b 30 

Ja 9 3b 20 

4n 90 4b 20 

o o 5b "O 

'ª 4 6b 30 

1'olnt 33.3 
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f no Ul 

lb .6 

77. 2b o 

b o 
4 4b .9 

b .9 

zz.a 6b 72.2 

T t 1 82. 0.9 

p 

n Ja finalidad de organizar estos datos en J conte ·to de su vitalidad, y tomando 

m de referencia la propuesta contenida en Flor Farfán (2012), presentam una 

d acuerdo con nuestra percepción de hablante nativo, puede ituar 

. ti a t riam nt el estado en que se encuentra el egm nto su eventual proyección 43
. 

u 

JÓ PARA RESULTADOS DE FONOS REALIZADO 

O- 25 25-50 O- 75 75 - 100 

Ries o. Po ibilidades favorables. Plennmeute vital . 
está Es Zona d 

con donde 
de pleno. 

n lo que podemos ob ervar en la tablas que muestran los re uJtados 

r alizado por el sector Co ta, lo egm nto [u], LlJ y [.tJ tienen un u o 

rr 1t a un 64 .6 %, 73.4 % 75% re p cti amente. De acuerdo con nue tra 

alua i n para resultados de fono realizado ' éstos gozan de una vitalidad 

ri 

pu d decir que estos fi oo ntran "saludables", lo qu muy 

on- laciona con un e tado aludabl d la lengua en general . 

tor Int rior en cambio, podemos ad ertir 

d atales en estudio [~] W W n uentran en una situación mu 

[ll) : 1.9%· [,l) : 16.7% y [.tJ : 33.4%. 

t la ti ne el estatus d propuesta que p rrnite organizar mejor los da.tos, pero QU , sin 
al i dar e a futur . 
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De acuerclo c0n m1estra Jl>atlta de evaluación, estos resulitados inclican que los fanos 

dentaJes realizados por los usuari0s del sector Interior, esto es, Puerto Domínguez y sus 

alrededores se encuentran eB estado crítico y en riesgo de ( con)fündirse definitivamente 

con los alveolares, 10 cual, evidentemente, implica cambios fonológicos . 

Por otro lad0, el fono [íl, tanto en el sector Costa como en el sector Interior, aparece 

con un porcentaje importante de uso: 86 % y 51 %, respectivamente. Sin ducla, para muchos 

puede ser sorprendente la fortaleza que tiene el fono [íl en amb0s sectores, elemento poco 

considerado en los estudios científicos. De acuerdo con nuestra pauta de evaluacjón, 

podemos decir que este fono posee posibilidades favorables en el sect0r Interior44 y lm .a 

importante vitalidad eB el caso del sector Costa. 

Ahora, la situación crítica en que se encuentran las consonantes interdentales en el 

sector Interior muy prot>ablemente es consecuencia del contact0 temprano y }!>ermanente de 

sus habitantes mapuches con colonos españoles, primero, y hlego c0n los "chil enos 

in talados en el sect0r desde comienws del siglo XIX. En efecto, la conectividad temprana 

de los habitantes del sector Interior, en comparación con la de l0s habitantes del sector 

Costa, los llevó a adoptar paulatinamente costumbres de la cltlitura dominante y, por tanto, 

la lengua castellana, Jo ci1al c0ntribuyó a abandonar parcialmen.te la cul.tma propia y se 

descontinuó la enseñanza de la lengua mapuche a la generación joven, en la forma 

tradicional , hasta el punto ql!le hoy en día llegan a "hablar atravesado el mapudungun", 

como dice don FloreFicio Ctiu-iqueo, quien es oriundo del sector Costa, pero se avecindó en 

el sector Interior. 

44 Aunque en el limite de la zona en riesgo. 
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4.3. Consideraciones fonético-acústicas sobre la oposición interdental-alveolar 

Después ae coasiclerar los resl!lltados obtenidos . a través del análisis de pares 

mínimos y submínimos, procuramos tener una mayor evidencia de la oposición tanto 

fonética como fonológica de los segmentos dentales y alveolares en el sector Costa. 

Fue así, como en el contexto cle una pasantía doctoral -al!1spiciada por Conicyt, en la 

Central Connetictlt State University, bajo la supervisión del Dr. SeungLmn Lee y con el 

apoyo del Dr.( c) Carl0s F asola- se real.izó un análisis acústico de los segmentos 

mencionados, cuyo objetivo era determinar si los valores correspondientes a la relación 

entre F2 en el punto medio e in.icio cle las vocales que siguen a los segmentos dentáles eran 

distintos -con sj.gnificatividad estadística- respecto de los segmentos alveolares45
. Así, 

luego de utiJ.izar las denominadas lacus equations para modelar la información obtenida de 

acuerdo con una regresi611 lineal, se pudo observar que existe una correlación positiva entre 

los valores del it:1icio y punto medio del F2 para las vocales que siigHen a las interdentales 

nasaÍ, lateral y oclusiva, y las alveolares con los mismos moclos de articulación. Una 

evidencia de ello es que los valores obtenidos para el coeficiente cle detenninación (r2
) de 

las locus equations son füertes (tocios, excepto uno, sobre 0.8), si se consideran los alares 

.de tamaño de efecto eonvencionalmente aceptados. 

En ténninos más específic0s, es posible sostener que los descensos del valor del 

in:icio del F2 de la vocal sigl!liente con respecto a ese valor en la alveolar conespondiente 

con el mismo modo de articl!ulación son estadísticamente significativos, dada la relación que 

se establece entre los intervalos de confianza (95%) ajustados a las líneas de regresión 

lineal. 

:e uencia paso a pas0 de este análisis se contiene en el trabajo "Acoustic properties of denta.! vs a.I eo lar 
ontrast in m.apudungun", el cual ya está en etapa de borrador final para ser enviado a una revista 

esp jalizada en USA. 
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4.4. Análi i de percepción 

ala 1992b: 502-503) sefiala que: 

Con respecto a la falta de ' conciencia entre los nativos de la separaci n de 
Jos fonemas aludidos .. . ' (Croese 1980: 14), sólo tengo que recordar aquí 
que en l.as sesiones de preparación del llamado "alfabeto mapu h 
unificado" (V. Sociedad Chilena de Lingüística 1988), la mayoría d l 
participantes -hablantes nativos de mapudungu- insistieron en que diera 
representación gráfica a los fonemas interdentales /J.., n, Jj separada de sus 
contrapartidas alveolares /t , n, 1/, a pesar de las serias dificultade t ' :ni as 
que esta exigencia planteaba y de que o les sugerí claramente la posibilidad 
de sub-diferenciar en este punto. Los patticipantes en el tal ler de 
alfabetización de la Universidad Católica de Ternuco procedieron del mismo 
modo (Huisca et al, 1981); y a partir de la segunda edición de Fe/ aiñ 
Mapudunguael (Cayulao et al, 1987) los autores nativos de los taller del 
Instituto Lingüístico de Verano siguieron esta misma práctica. Si esto n e 
'conciencia de los nativos" de la existencia de los fonemas interdental , n 

sé qué podrá ser. 

En este contexto, estimamos procedente observar en nuestros colaborador d 1 

ector Costa el grado de conciencia fonológica, respecto de los segmentos qu n o 

ocupan46
. 

Así por cuanto nuestra sospecha era que los fonos [p], [n] ; [l], [1]; [.t.] , [t]' If], [tl] 

continuaban oyéndose tal como lo hacía el autor de la tesis en el área donde nació erca 

del lago B udi, en Isla Huapi), construimos una lista de palabras que portaban eso fono 

para ob ervar la reacción de algunos hablantes al ser cambiados por otros sonido pr ' mo 

articulatoriamente y detenninar con ello el grado de consciencia de la diferencia :ntr 

eUo 47
. 

í el modus operandi in situ fue el siguiente: a) luego de pronunciar una p abra 

ba e qu tiene algún segmento interdental y preguntarle al colaborador qué ignifi a a 

correspondía a la manera como se hablaba en el lugar se presentó la misma palab p r 

e n . 1 gmento alveolai· y se le preguntó al colaborador qué le parecía la alahra 

un concepto que se ha acuñado para describir la manera n que el suj eto se hace con ien de la 
xi D ia d unidades fónicas contrastivas. Se ha vinculado fundamentalmente con el desarrollo del 1 nguaje 

io.funti el d arrollo de la escritura, y las patologías del habla; pero en nuestro contexto, e inserta en el 
ámb"to cL 1 grado de vitalidad de los segmentos en studio. Hasta donde sabemos, no es un proc di mien~ que 

ha uti lizado para el estudio del nivel fónico del 111ap11dun un a lo menos en los estudios el sico 
qu las pesquisas las real izamos con un colaborador p ífíco, valga sefialar que fuer n realizadas en 

un ambr t familiar donde el resto de Jos integrantes corroboraban lo que el colaborador "central" s alaba 
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pronunc.iada de e a fonna · y b) para el caso del fono al eopalatal [f] Juego de pronun iar la 

palabra ba c u presencia de [f] , la presentamo on tres fonnas distintas de articul i n : 

1) 1 olar [ ] 2) interdental [8] y 3) africada [U]4 
• 

La respuestas expectables eran algunas como las siguientes: a) sí. así se die aquí 

e má mapuche (que nosotros consideraremos la forma estándar o cardinal); b) se en ·end , 

pero a 1d no se dice así (que nosotros consideraremos sectorial o extranjera), por l tanto 

oo cardinal para el sector; c) no se entiende interpretaremos que ese fono no tienen 

relación alofónica con el fono en estudio), d) a eces se dice así aquí y significa lo mismo 

(que interpretaremos como una relación alofónica propia del lugar) . 

Las listas de palabras que, de acuerdo con nuestro conocimiento de la 1 ngua 

mapuche y oriundo del lugar, estimamos como palabras pertinentes para el sector Co ta del 

la o Budi, fueron, para cada segmento, las siguientes: 

4.4.1. Vocabulario para [Q] versus [n) 

Dental vs alveolar Significado 

J [ga.·m~] pie 

[na. 'mun] 

2 [p~ . ·~auJ pegar (adherir) 

[pa.'nan] 

3 [ o.'nop .we] instrumento de t lar 

[t . 'non .we] 

f~a. 'ua .ua] tosco, hinchad 

--

[a. 'na.na] 

qu r ordar que f.íl ha sido interpretado como al fono d JI, alófono de Is/ y como un fonem aparte. 
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5 f.t.oo. '1ou] insecto nocturno 

[t n. 'ton] 

6 (~am.pa¡. 'kan] forastero 

[.uam.pal. 'ka.u] 

7 [fon.fon] algo que cae sua e y 

constante 

[fun.fan] 

4.4.1.1. Reacción de los hablantes frente al cambio de [n] por [n] 

Así~ frente a la palabra [ua. 'mtlQ], don Pablo Ancán responde: "es propio del lugar,,, 

'1a mayoría de las personas usa esta palabra aquí' ; luego, ante la palabra [na.' un], 

responde "esta palabra no es propia del lugar", señala que "el hablante es de afuera .. . es 

probable que sea gente mapuche, pero que vive en el pueblo o personas que recuperaron la 

lengua iendo adultos. También, es probable que lo leyó en escritos, y entonces así lo 

aprendió . 

L uego, se realiza la palabra (pa . 
0

UaQ] . Para don Heraldo esta palabra le es familiar; 

espo táneamente, da su significado, que es 'pegar' ; pero ante la palabra (pa. 'nan], 

lllll:1 diatamente dice: "Aqw.f no se dice así ... no se entiende". 

Después, con respecto a la palabra [.to . 
0

J:!OJlWe], don Pablo y don Heraldo sefialan 

que n el lugar se dice así, que está bien, que es un instrumento que atraviesa el telar donde 

e ruzan los hilos, hecho de rüngi. Pero ante [to . 'non.we], don Pablo sefiala que también e 

Pfi nuncia así, pero "son los que están medio ahuincados, como decimos no otros'" 

mientra que don Heraldo señala que "es de afuera, tal vez se diga así por Cholchol" . 

Pre utamos la palabra [t,a. 'ua.ua] ante la cual don Heraldo nos dice que "es 

mapu h , de la zoua ... asf se dice .. . y significa inflamación, por ejemplo, del cuerpo"; pero 
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ouwido articulamos la palabra [ta. 'na.na], don Pablo dice "esta forma no reemplaza a la 

anterior qlüzás puede sigillficar otra cosa" . Don Heraldo respondió que "uo e 

enti nde ... así no se dice". 

Frente a la palabra ~ou. ·~on] , don Heraldo inmediatamentela la asoció con el in ecto 

grande nocturno que tiende a aproximarse a la luz, muy conocido en el lugar; pero, ll1 go, 

al articular (ton . 'ton], sefiala que "no entiende, acá no se usa"; don Pablo agrega: "die n así 

porque no pueden pronunciar bien la palabra". 

Ante la palabra [nam.pa¡. 'kan], don Heraldo está muy de acuerdo con que a f se 

dice en el lugar, que quiere decir "viajar lejos", pero cuando articulamos [nam.pal. 'kan] , su 

re pu ta fue que "así no se dice'', atmque él sospecha que en los alredeores <!le Temu o se 

die así. Don Pablo dice que "se parece a la palabra original, pero no es la forma" 49
. 

Al realizar la palabra [ fop. 'fap], nos señalan que "es del lugar" y se refiere a la 

fonna fina, suave, de caer o dejar caer algo desde arriba; por ejem¡Dlo, l·a l.J.uvia fina, o 'la 

fonna en que se coloca al caldo algún condimento", como en [fon. 'fon.ma. 'wau] y [f J.l. 'faíl 

i. 'ja_el] · pero ante la fonna con alveolares [fan .fan], dicen que "se parece, pero es de otro 

sector'. 

Estos datos muestran, claramente, que hay tma conciencia en los hablantes de que 

las formas donde ocurre [i:¡.] son las formas "como se debe decir"; no es una de las fonnas 

que se puedan utilizar. Así, junto con la evidencia de los pares mínimos y submínimos este 

.b cho otro argwnento p>ara sostener la independencia fm1cim1al de los fonos [~] y (n] en 

el ctor. 

4 Enfatiza que al enseñar al ni11o hay que tener cuidado que pronuncie bi en los sonidos de la palabra. 
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4.4.2. Vocabulario para [l1 versus [l] 

Dental vs alveolar Significado 

--

1 flan] monr 

[Jan] 

2 [ rna),. 'kan] embarrar 

[m~l. "kan] 

3 [kajJ lana (vello) 

[kal] 

4 Uem .),em] arder 

[lem.lem] 

5 (,l,Q. 'kaj] chape 

Da. 'kaj] 

6 na.me] lobe marino 

['la.me] 

7 [pa. '),aj] parte plana (por 

ejemplo, la palma de 

la mano la planta del 

pie) 

[pa. 'laj] 

8 [ 'J.a] cadáver 

[' la] 
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4.4.2.1. Reacción de los hablantes frente al cambio d UJ por [IJ. 

br la ba e de la lista de palabras preced nte presentamos la palabra [J.anJ, la 

raldo entiende de imnediato y señala qu refiere a un hecho relacionad con 

la mu rt · pero al cambiar la articulación y decir [lan] señala que esta palabra signifi a 

' arar p r ejemplo [la. 'ni ti 'fo.te] ('se varó el bote . Es decir, descubrimos un nu v par 

minim n una relación contrastante: [J.an] (muerte' [lan] ('varar )50
. 

A continuación, enunciamos la palabra [ m~l.- 'kan] · se observa que ésta es familiar a 

t do lo presentes y saben a qué se refiere embarrar con barro')51
, y en ese ro· o 

ntido significa "embadurnar, untar", por ejemplo [mal,. 'kan 'tf akwa] "p cad 

mbadumado" [mal 'kan.J.1.a. 'muQ] ('pies embarrados)' en cambio [mal. 'kan] le parece 

qu es un descuido en el hablar, porque, según ello así no se ruce, pues ca i no 

nti d . 

Ante la palabra [kaJ.] , hay unanimidad en que e pronuncia así, y para ellos significa 

'lana d o eja' o 'vello'. Luego, presentamo 1 enunciado [kal]; de inmediato, don Pa lo 

cüce 'no se e tá pronunciando bien ... más cuando ha el castellano diariamente". S u de 

p n ar que e está refiriendo a aquel polvo que se coloca a la tieITa ... podría confundir ... acá 

no usa ... más allá de Imperial, por esos lados í e u a , agrega don Heraldo. 

Po terionnente, presentamos la palabra [J.em . ·¡em], la cual se entiende y e u a de 

e ta manera. Para ellos signffica "llama del fuego cuando éste arde intensamente' · pero 

lu go al pr sentar la palabra (lem . 'lem] ostienen que en su lugar no dice así, "p ro claro 

lo d l pu blo podrian pronunciar así", agregan . 

n I raJdo agr ga que también significa "se hundió, s swnergió". Ahora, es evidente Q\1 estos 
• iS tán conectados, pero es interesante la especializa ión semántica que se ha producido al utilizar 

un u gm nto. 
1 n Pabl dice qu ['pe.le] es la cosa gredosa, que se usa para te1iir. Agrega que cerca de Toltén hay un 

lugar Uam do [ 'pe.¡e. we], justamente donde existe este tipo de barro que la gente va a buscar. En cambio. 
['fo . ] es barro omún, no se emplea para teñir. Lamentablemente, las generaciones jóvenes n están 
haci t distinciones. El aprendizaje de ellos es de manera autodidacta y en contacto con el tellano. 

o h ido al e ' lo mapuche: aprender a través de los padres abuelos, a través de gente ma or que le 
n su tor algo que no está ocurriendo hoy en día . Esto por la discriminación acentuada qu h mos 

mapuch . Don Pablo siguió hablando 111ap11d11ng1m gracias a que su madre le dijo "tú n te 
por más qu hubieses a anzado en la educa ión sistemática no dejes de lado tu lengua"; p r e o, 
i delante, me esforcé e, incluso, luché contra la resistencia de los propios profesores , por h blar 

11a¡11Jtm 1m ; tambi n mis hijos siguieron el mismo modo". 
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ue r entam la palabra [la. 'kaj] ñalan que es w1 tipo de chape de l r 

uperior amarillo por debajo lar o que suele estar en el past 

animal s'" es decir, la recon n la emplean en el sector ta 

n cambio, con re pecto a [la. 'kaj ] don Pablo dice que "e ta palabra no u a 

n 1 aunque reconocen que s entiend it:> al don Heraldo dice que e mal 

ha lad anade que 'antiguamente se hablaba mu bien ... se pronunciaba bi . ... 

p 1 ra decían puntualmente lo que querían de ir ... ho por hoy se pronuncia de m l ra 

pobre 1 mapudungun porque no se u an lo onido adecuados, por la influencia d 1 

win ka un m". 

rente a la palabra ['¡a.me], hay unanimidad en que es utilizada en el lugar en 

cambi d cir ('la.me] es para ellos propio de un hablante que usa más el castellano, aunqu 

e nti ld porque egún don Pablo no exi te otra palabra con la cual e pudi ra 

confundir. 

n la palabra [pa. ',l,aj], todos coinciden n qu del sector, y significa "part plana, 

la ara d algo , por ejemplo [pa. 'J,aj 'kw.ww] (la palma de la mano), (p:;i. 'J.aj .na. 'mtIQ] (la 

planta del pi )· en cambio, sobre [p:;i . 'laj] , eñalan que e entiende, pero "no es la fonna de 

hablar d ! lugar ... la forma correcta es la primera afirma categóricamente don Pablo. 

nti nd 

Y rnalmente, ante la palabra [la] tod e tán de acuerdo en que es genuina d 1 

quiere decir "cadáver"; al1ora, con r specto a la palabra [la], aunque igual e 

más pobre no más porque cambia la letra', dice don Heraldo. Af'lade qu 

"ci rtam nt ha muchas persona que ho en día di en [la]"; sin embargo, nfatiza que 

"kiro.mapudunguwelay ... kimwelay mapudungun ( ' ta personas ya no saben ha lar 

m udungun . 

la o a y al igual que el ca o anterior ha una evidente con ciencia ue 

lo no qu ocurren con mayor idoneidad n la palabras utilizadas on los interd ntale . 

ara l hablante no se utilizan indi tintam nt [m:;il'kan] y [m:;il.'kan] Ua] y la] , 

uu ambio por la al eolares upone una incompresión de su parte, una 

n tra zona, o in lu o la em rg n ia de un par mínimo. El criterio de la 
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e ncien ia la r alidad fono lógica del g:m nto p 1ite ob ervar que, a pe ar d 

· i ]tud la hi toria de sus habitante 1 mapudungun en este sub ector n á 

pr iabl m nt influenciado por el espaftol a Jo m n en el nivel fónico . 

4.4.3. ocabulario para [11 versus [t] 

Dental vs alveolar Significado 

1 [.too . '.toll] insecto nocturno 

[ton . ' ton] 

2 [.t;auJ piojo de la cabeza 

[tan) 

3 [m .'¡a] cuerno de animal 

[mé>.'ta] 

4 [;t.a'pa! J Hoja 

[ta'pé>l] 

[l .'~ m] áspero (movimiento bru co de la carreta) 

l . t m] 

6 [a 'lem) moler (con lo di nt ) 

[a ' rem] 
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7 [ku .'J.a.m ] do bol a unida qu uelgan al cuerpo. 

[k l.'ta .ma] 

8 U: JJ Frente 

[tol] 

4.4.3.1. Reacción de los hablantes frente al cambio de [.t] por [t). 

n primer lugar, presentamos la palabra (¡oJ4. ·¡on] . Los hablantes responden qu 

e d l lugar en cambio respecto de la palabra [ton. 'ton] se efiala "no se dice a i porqu 

no entendería''. 

1te la palabra [t.aQ], confinnan que alli e dice así· en cambio, respecto la 

palabra [t~u] para don Heraldo significa algo qu e iente como un sonido" por j mpl 

en [t n.piJlÍ .pi . 'lun] , ("mi oído sintió sonido -corno un golpe- suave o agudo ). 

como aquí d cubrimos otro par mínimo entre el enunciado Lt,au] ('piojo de la cabeza 

nun iado [t n] sonido suave' ). 

on. respecto a la palabra [ma.'¡a] (por ejemplo [ma.'.t,a.wa. 'ka) cuerno de aca 

[m .1.t,a.maJ1 . Jun] 'cuerno de buey') todo coin iden n que así se usa en el lugar qu tá 

bi di ho a f · n cambio, al articular [ma.'ta] maní e tan dudas, aunque í se entiend u 

qu 

fi r al uerno de animal , ·~pero e de otro gún don Heraldo. 

Fr nt a Ja palabra [.t,a'paJJ , e tán mu d a u rdo en que es una palabra del lugar, 

oja de árboles' · en cambi [ta ' l) aunque dicen entender el enun iad 

una persona mestiza de de luego hablante del español, que n tnodula 

mina bien su lengua u bo a p rqu no tiene la costumbre", di on 
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Frente a Ja palabra [le.1em] sostienen que en u lugar se dice de ese mod 

(1 .'tem] n dice. 

Ant la palabra [a.1¡em], don Heraldo dice qu ign.ifica "moler algo"; por ej mplo 

el trigo la tierra como en "fey ti t11we küme a)¡emafími ' ('muela bien esa tiena n 

'kiim ~emaymi mürke" ('deja bien molida la harina tostada '). Don Heraldo dice que 's 

puede moler con un palo, con un azadón, o con los dientes ... ". Y con respecto a la palabra 

[a.1tem] señala que se entiende, "pero acá se dice [a :iernY' subraya. 

Sobre [ku. '¡a.ma], c:ljcen que son "dos bol as que posibili-taH igualar la carga . 

Lu go están de acuerdo en que así se dice en ese lugar, es decir, el fono tien una 

articulación interdental; atmqHe señalan que se escu ha decir [ku.'ta.ma] y que e d be 

probablemente a que no pueden pronunciar bien . 

Finalmente articulamos la palabra [to.lJ . Con tespecto a ella, todos reconocen qu e 

pronuncia así, y no [tal], y qHe esta última "no se entiende", según don Heraldo. Se podría 

decir asi pero la palabra correcta es [Ao,l.]", enfatiza don Pablo. 

En conclusión, se advierte que hay conciencia en los hablantes de que hay muchas 

palabra que llevan los sonidos [tJ , [u] y W y que se dicen de esta forma". El reemplazo 

por lo onidos alveolares tiene efectos de distinta índole, de lo ctial se desprend que 

ambas eries tienen un comportamiento funcional (foném ico) distinto. 
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4.4.4. ocabulario para rn versus [tn, [sJ y [6] 

ri ativa alveopalatal, versus Significado 

fricativa do rsoa lveola r, fricativa 

int rdental y africada alveopalatal 

L [ma.'fi ] camar" ' n de vega /chanchito de mar 

[ma.' ew] 

fma .'Elew] 

[ma.'tfew] 

2 [f. ' "] . W1 Lombriz 

[ ~ .'wi] 

[ElélÁ.' '] 

[tJ• 1 º] . Wl 

3 [Ja .' u] camarón de estero 

[ .' u] 

[Ela .'Áu] 

[ fav .' u] 

4 [m .jeIJ] cántaro para hacer muday 

ID . 
l IJ] 

[m .'8 IJ) 

(m .•Ji IJ] 

. .m tub 'r ulo comestible 
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[' .m:J] 

(' .m] 

('W .m3] 

6 [fa .'} Ll' ·P ] cabre to para colgar la carreta) 

(fa.' ~l.p ] 

[fa. ' ~ .pe] 

(t . 'tfOJLpe] 

7 [[UD . 'jím .ka] hicbarrón 

(.im .' im .ka] 

[0im. 'Sim.ka] 

[t[lm. 'tjím.ka] 

8 ffaIJ . 'JaIJ .ktu.lej] a ido que em ite el asado a Ja 

bra as 

[ atJ . 'saIJ .kw.lej ] 

. 
(031) .' aJ) .km.lej] 

[tfa.tJ . 'tfru3 .kur.Jej] 

4 4.4. ' . ión de los hablantes frente al cam d lJl por f tJl, 1 J y {0J 

ui tal e mo seftalamo ant ri nn nt ada vez que enunciarno la pri ra 

utiliz el fono alveopaltal Ul p t ri nn nte y de man ra uce .i a 

r 1 fi n al eolar [ ] 1 interd ntal [8] 1 africado alveopalatal [tJl 
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m n ra al pr mm iar [ma.:_0 w] d n H aldo die qu e r fiere a lo u 

l pr nw1 ia [ma.' ew], a lo que ser 

n pr nuncia la palabra [ma.' ' ] a lo que re pende que ' am 

pre entamo la pala ra [ma.'tJew] donde eñalan qu 

fmiti am ntiende. 

n uida~ pre entamos la palabra Ua .\ ·] 'lombriz' y sefialan que 'e la fi nna 

n el lugar e dice así " y cuando e di [ a . .'w1] dice don Pablo que ' 1 h 

d ir a í a Jas personas que no pronun ian bien"; se enti nde', di 

H raid n este lugar no se dice así · ah ra, uando pronunciamo [0 / .V. ') la 

r pu ta que í la entienden, pero "por eJ lad d Tolt' n he escuchado que di n i ' 

di d n Pabl . D n HeraJdo dice que amba palabras ff: .'wi] y [8a,.\.'wi]) on cardinal 

o 1 t r. Finalmente, presentamos la palabra [ ' tf: . i] entonces no dijeron qu no 

qu no u a a í en el sector. 

on re p et a ('Jaw.Áu] camarón d ñalan que "se entiende 

die n l t r · ahora, ante ['saw.Áu] no dicen ' ntende pero no e dice a í aquí ~ aJ 

guardar 

I lfiin 11 

fi.aló QU 

pal 

nti nd ·. 

('0a . u] se a ocia con otro ector. En cambio ['tJaw.J\u], no e entieud . 

te la palabra [me.jeiJ], todos recono ieron qu e refiere al cántaro grande para 

muda ; pero cuando se les pronun i · [ ' IJ] , don Pablo sefial qu " l 

r adre las Ca a , de Temuco para allá di n así"; mientra que don 

la g nte de Imperial y lo alred d r tambi 'n dicen a f. uando e pr am Ja 

el fon interdental [8], [m .' JJ] no re pondieron qu ''n 

finalmente, cuando articul am la ala ra c n el fon palatal [tf], 11 

ta ignifica 'mu ltitud . u una rpr nu vament para no tr , p ue, 

habiam JJegado a tro par minim : [m .'} IJ] ( cántaro grand para guardar 

mu m .V1 lJ] ('m ultitud,). 

r entamo la palabra [ 'f: .m ] d inm diato reconoci ron ta ita 

l rabanillo (un tub rcul ) d arr lla un fruto baj la ti erra y dul 

ap r l ni!\ 52
. Lu go ol am n al lar [ ] 5 ante 1 cual r p ndi n 

lt m 1 an Ir s nombr s par d n minar 1 mismo objeto, por ejempl [f Á. 'IJª' ] 
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nti n " n qu e , p r hua ian n 

a u rd 'no 

i e le dice a un huapian · 

a a ab r qué bu car", p r 

di nce lamente. i e dijera 'vaya u ar 

l 't .m ) t lP c utend ría. Si por último ra aya a buscar ('0~ .m ] 

nt nd rí p dría ioclu o entir e ofendido54
. Y uando olocamo la interdental [ 

dijer qu ' a í n e dice' , incluso pr aron qu 'no se enti nde", que a 

nfuodir on tra palabra· y cuando pu irno el ~ n palatal [tj] nos dijeron qu a 

forman ntido . En consecuencia su realiza ión en 1 sector es únicamente ['J; .rn ]. 

alabra (fa. 'foJ1 .pe], en Isla Huapi [fa.'} U'l .we] ignifica ' cabre to"· en 

nt ndida y e así como e arti ula n l ector. Al pronunciar on 

) "pudí ra entenderse", afirman pero eñalan que "el hablante no e 

tro dos sonido , (0] y (tj] no apli an bien aquí como opción . 

Pr ntamo la palabra [fim . 'jím .ka] hi barrón con re pecto a la cual 

ta s la fonna correcta en 1 ctor· en cambio, en ninguna d 11 

ad 1tim qu pudi ra tener sentido el u o d lo d más fonos, como en [ im.' ·m.ka] , 

( im .' im . a] (tjim. 'tjim .ka] porque si di ' ran así ría una muestra "de hablar m d 

n pronun iar bi n lo sonidos", sostiene don H rald . Má aún, en el caso d la p labra 

[t un . ' tfim. a] e tamos en presencia de un ou o par mínimo, pue e 1 nombr qu 

adqu_i r 1 animal mítico del mar que con l nid qu mite, ya ea de de el lad ur 

d l la o norte indica tiempo bueno o ti mp malo r p ctivamente55
. 

unt int r ante surge aquí con r sp t al starus p 
tui r 1 foco de la tesis n lo rel 

mu d 11 en la zona; de hech , no 
n u ma ·oria h n si do pr tamos del español , ex> m 

157 



r últim par 1 habJant ni it 1 a ad n la 

Fl . • m.k u.1 '] r ultan inint Jigibl para JI pr nunciaci n [ aJJ .' aJ] .k J '] 

m 

d u 

li t . 

n 

.J JJ I [tfalJ . 'tf aJJ .kttr.J j] . 

la pre encia del fono al UJ en tos nunciad 

, por 1 que 

d cir, fonémi 

l trabajo de campo vid ncia no contemplad 

d acuerdo con el relato d d n T odocio Painenqueo la p 

'papa que se muele por Juntad d la c cinera o del cocin r 

ambio ignifica 'papa que p r mucha cocci n (y por d u1 

llegó a moler e' . A í ar mínimo, d nde LJ] 

c ntrastante, por cuanto ntr gan ignificado que, auoqu 

n diferente . En consecuencia n l i t ma fonológico de la comunid 

fun i na en la práctica como un fon ma di tinto que puede ten r c mp n nt 

a . ti n ati o a ociados, y que puede fluctuar n I ' gicamente con el f, 11 ma 

J mplo lo con tituye la palabra 1J _ ']1 ] qu Ja forma estándar n ua i 

par uid · p r jemplo en una e 'pre ión m [[; . 'p 'jiw.ka] e está diciend ni 

n ningún caso ' nidit de pajruit : p r tam bién se podrá e cuchar 

, pr i · n [Sa. '11e '8iw.ka], dond 

l m nt neutro. Tamp 

· u · nid de pájar s mal para p n ar ue 

fr nte a la palabra 1J . ' i tra aj mmnc1 n 1 telar' ¿ óm 

reac:oo10 d ronun iam [tJw. 'pi )? N 

don in'D rim qu tam 

u n e tá fun i nand ra 

una p r ona qu e e tá refüi 1 al 

Ju ar' . En guida, uand pr nta 
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la pala ra 

lej 

re p nden que es un hablan de otra comwlidad aw1que n tan 

entonces, a la luz de los pares mínirn ubmínimos y a las actitudes d 

al reemplazar el segmento [JJ por otro articulatoriamente similare 

p ibl tener que este tieue estatus fonémjco separado (es dec.ir, /f!), lo mismo qu (tj] 

(e ecir /tf!), al igual que [8] (es decir /8!), y con la salvedad que hemos hecho, tam i 'n 

[ ] (e d ir /si), pero que pueden fluctuar en determinados casos, y en el caso de /8/ !JI 

e entualm nte también funcionar· como fonoestilemas . 

4.5. Fonoestilemas y altemancia / fluctuación de fonemas 

En relación con el fono [JJ, y dado que tradicionalmente se le ha atrib ·do un 

c mp n nte afectivo, · Aloaqueo (1989) escribe una li ta de palabras con presencia d te 

l mento mpleando la grafía "sh", y dice lo iguiente: "Shümü, Shüllngaw ('tub r ulo 

dul hafi haf ('el anastre'), shushunge ( niña o pupila del ojo'), shok >fpüra 

(e n a o ) hokofnag ('convexo ')". Previamente da la iguiente explicación: 

r 

Con onante "sh": Esta con onante mapuche se asemeja tm poco a la 
ca tellaua; ya vimos su ariación que tiene para expresar afecto e m 
diminutivo. Al10ra la tratar·emo orno una consonante propia del nid 
mapuche. Aunque los gramático no establecen una "S ' · 1a 
mapuche ... Nosotros mantenemos Ja ' SH" y sostenemos qu e una 
con onante alveolar· por su articulación. Es fricativa por su forma d 
pronunciación alar·gada y arda, no produce vibración en la cuerda al . 
Sólo la hace en forma gutural .56(1989: 112) 

;ti r ncia bibliográfica, junto on lo par minjmo , pares sumbminimo y la 

lo hablantes muestran una clara on i n ia del e tatus fonémico d 

n alguno hablantes nativo del mapudun 'Jll . Ahora dado que el e tatu d 

m n to ha constituido en un punto de ntr ia hi tórica en Jo e t11dio fi n ti o-

Ind los desaciertos que puedan con id rars n los aspectos técnicos, aceptamos qu 
i nt del problema e i n~ nt · ab rdarlo mpl ando la grafía "SH" (Cf. Alonqu 1989: 
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UJ 

ind 

dial 

n ua n planteam unta compl m nta1ia: · 1 n 

ariam nt a un c m pudi ra tuTtr n 

rau anía como Jo r 1 te e un gm ato 

su funci o n mar ar afectividad u otr rasg n l 

.fialar en primer lugar que la e pr i n d afi ctividad ha ido a ociada n 1 

mapudun n n 1 paJatalización de las e n nant atrileo 201 I · Malve titti t I 

20 ntr Por nue tra parte con id ramo debe tudiar tam i n la 

1 vocales, aspecto que una d la proyeccione d nu 

u ti i n 7
. 

habitan 

r pu 

al a enfatizar también que orno J rnplo paradigmático de foniza i n 

cti en consonantes e ha rel ad 1 ~ no UJ (Sala l 992b: 79 úñi 

tr ). Sin embargo, debem rdar u al preguntarle a lo hablant 

ctor Huapi, cómo e llama t:ar d nde e guarda el mu la 

i mpre [me. 'feIJ] . Nóte taba preguntando cóm 

nd guardar el muday' o cómo 

u to l qui rol , etc.· sin embargo e empleó 

algo como "¡qué bonito 1 cantarit 

máti am nte el fono f.íl . 

e n 

intrin 

un 

[ku.· 

pu 

interesante de analizar e 1 d la palabra [ku . 'fe] , citada frecu nt m n 

fectivo del fono f.íl d igni 1 ad ancianita '). n la variant u 

mbargo, esta es la fonna ardinal d 

~ a una p r ona de exo fi menin d 

ariantes es la f01ma cardinal/n a ocia inm ll 

tranj ra aunque se enti nd . P n tr 

n 1 a~ ctiv p rqu par de Temuco- el f, n U1 
la fi m1a neutra, [ku. 'ji ] ErUir · tándar para el 

afi ctividad . 

t r u J. 

ll n ad ierte n ce ariam nt un 

nti o 

n de afecti idad n ati a. e interpr ta claram m 

n la fr [\ · a.ku .'0 ] mujer anciana p 

t lín mo 
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maJ da 111 rn ar [ ) tambi n o urr n na palabra e m (po9] 

[k . 'k J m nt [ktu .. ª" ] ' trabaj ' od n pre a una a.D ctividad n 

·n de f.íl análogo al de [9] . 

ara m r r bundami nto, hemo r cogid también, en nuestra Ji ta la palabra 

[ka. 'J:] · rri . Ah ra, i e dijera [ka. 's;] n l t r Huapi e entendería como di h r 

al de la zona. Pero también se podría d cir [ka. '8;] por ejemplo n Wla 

fr mo [ we.8a.)ka.'8tu.1JUl. 0.{.lll] ('el mal do) zorro de color gii )), 

t ba r bad una gallina. Sin embargo, 1 fono [ ] ambién está presente en la z 

pal m [a9] cara rostro , [fa'8o] ' m Ji o [ku.'0i] ' al ', ['p;:>0.ko] c 

nte la afectividad negati a. e podrá ob ervar, en e to últim 

p r ocurrir en lo mi mos c nt . t 

nt to la etiqueta teórica qu m Jor d crib los casos en que e proou~en 

alt man ia ntr lo fi no que hemos pue to n fi o la fluctuación de fonema la ual 

rita p r ala ( l 992a: 78-79) de la igui nt man ra: 

En mapuche es muy frecu nt la llamada fluctuación de fon m [ ... ) . 
. implificadamente ésta pued r d ri a a í: en una palabra dada, ( ... ] w1 

d l onidos consritu ent [ ... ] pu d er ustituido por tr 
fi néticamente parecido [ ... ]. La u titu i n completamente aleatori 

ntido de que ocurre lo n alguna pala ra , no en toda , e ta u titu i n 
n tá asociada a l parám tr n nnal de variación lingill ti 
g ográfic o oci cultural nt ·tual o ituacional . N t e u 
u titución tiene lu ar ntr difi r nte , n ntre 

pronunciación d 1 mi m 

om h mo advertido tambi n ('f; .m;;>] 'tub rcul ... , onde urr 

mu empleado en Isla Huapi . n uan n el r n 

nt nd ria in 

qu n [JJ ti n aut nomla no na 

n l ,.,_,.1'\1'P~1· nn a~ cti a y e un fi no car inal n 1 ·a1 t d lluapi . 

un 1a a con un e mp nente fi 

a uflado la di iplin .......... H•~,- • · n una palabra ], 

utth mm 1 nusmo o ~ t ' por J mpl ['.t.tu .m tíl . [Ji r ' r:i \] 
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r r 

r J r 

m nt 

n nt 

í n la palabra ('tJa. i] ' ar 
w1 fi n /fi n ma d la 

n ma r id n idad aún 

nd an un c m p 11 11 t 

n nant di itnta de [f] (por ej mplo, [t1 ~ o la 

(por J mplo [aw] pu a difer ncia de (8) U1 u 

d l i tema fonétic -fon ló i o del mapudungun, la al 

unirán para indicar un alor d af< ti 'dad positiva y no para con Lruir 

d expresión afecti a e la palabra [~jew. 'waw], donde curr la 

] de lo que resulta[~]) y la labialización de [e] y [a] (de lo que r ulta 

i.ni itir n que i bien [f] y [9] pued n fun ionar como fonoe til m 

p 1 omponente afectivo no e tá pr ent omo en (mg. 'few] 'ca.mar n 

o [m . 'ji o] 'cántaro para hacer muda y [ 

n la up rficie del caldo del agua' 59
, etc. La 

n ambio, tienen un fw1cionami nt como fonoe ti lema, pu 

neutras" e to e donde n ha a omponente afectivo algun 

d l di ho hasta aquí refu rza la id d qu [íl e tá en el i t ma fi n ti -

d 1 mapudunt,'FLm hablado en Hua i · 

rtar orno un fonoe tilema, n tá di ponible para Ja e, pr · n d 

di r ocia de la vocal u tra con ona11t que palatalizan 

cual 'pr an e te contenido exclu i am nt . 
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4.6. on idcra ion ociolin üística 

ta11t 

d 

pr ntan alguno gráfi r alizado obre la ba e d part 

d la entr vi ta aplica a l hablante d la 1 ngua mapu h 

ta como del lnteri r. E t 

qn ayudan a e ·plicar en ma r 

n tudio entr un ector y otro. Tal 

mu tran alguno a.nt 

nor medida, la vitalidad b rva l 

on, por ejemplo, a) la fun i n 

u mi mbro , b) Ja cercanía a centro urban d u habitante , c) la fonna i ' n 

tr dici nal mapu be y d) la fonnación o el a a la educación fonnal chilena d lo 

mi m . núm ro que aparecen orre ponden a la cantidad d 

· laborador con iderados en este estudio (12 en t taJ . 

4.6.1. Rol d lo colaboradores en la comunidad 

ráfico :mción dentro de la comunidad 

R h / n rL1k 

W rk n 

nko 

o ] 7 

m ob erva en 1 gráfi lab rad r ti n n un r 1 

pr rnin nt en la munidad / 11ko t' rk n r 1 in n 

o lla (r 'J ·h 'J ' g nt mún 11 ~n nika • u r a de a a) . 
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muni 

it li d 

o 

nid 

h. h d ar u J habJant 

nu a h en día qu 

rt n ia a la h ra d compr n 

n ma r claridad n e to hablant 

pr ' n 

umpl ci rt Ja 

la 

n 1 ngua 

d 

ci rto onido en 

trando w1 mayor grado de fu o 

i al m d , p ro en un entid i_n l b bo de ser el entrevistado 'un r 

múu) y también, enlama oría d la ece una ngen ruka ir 

r 1 vante en la comW1ida no 11 va a ntender una de la 

n un u o meno cuidado por tanto tma realización confu a 

idenciando un debilitami nt d la l ngua. 

r 0 mpl d n ~ mique Catrileo Ion ko d la omunidad Lor nzo hall 11 d 

i Pain queo, de la c munidad d Mayay, quien fue a e r ultural 

11 d I la I uapi· don H raid L fiqu Ion ko de la omunidad 

n hue· José Levipil Ion ko d la munidad de Tre 

d .n Pablo Ancán werk n d mw1i dad Moz Pain Jl d 

c:ori1 rP-<:.A1~n n la realización natural ada tant de 1 fi n 

h 

mapucne 

lar y el al veopaltal n 

par mínmo 

nvencerse l aut r 

t a r ticamente intacta 

m 

n. 

m nt int re ant 

t r Interior, e d 

ntan de man ra 

laborad r 

1 r 1 pr mio nt 

n g n ral 

r pite en llo , a la h 

a la ultura 1 mpr po ibl d man r 

b rvador má , qu 1 

1 i 

l 

u tin i n n e ta u 

on J ivipil pue n 

la arti ulaci n d 

n rti ular. 

, hib un 

ta . laram nt 

n la 1 u 



.6.2. Pro. ' midad a lo centro urbano 

s 

4 

1 3 1 
2 

1 

o 
1 Al to cceso a centro urbano Bajo acceso a rentro urbanos 

E t ·áfi refuerza lo que fue nue tra egmeatación inicial de los colaborador d 

a u trd a un rit rio geográfico. En efecto ta gmentación se condice con la di · i n 

u hi iJno ntr 6 colaboradores del sector Co ta ( tor con menor conectividad) 6 d 1 

tor t ri r ector con mayor conectividad). 

P r tra parte, se debe tener pre ente qu a mayor distancia en el tiemp n 

r :p to al momento actual, la ilustración gráfica adquiere mayor verosimilitud, por uant 

n J a lualidad (afio 2014) Ja conectividad referida ha ufri do cambios ine perado pu 

apr la a ce ibilidad a los centro urbano ha ·p rimentado cambios si.gni fi cati 

r un lado, los habitante del ector Int ri r hace unas tre década atrá ) tal 

h n día, tuvieron cercania a Pu rto Domínguez, Carahue 

ación geográfica y lo m di d t:ran porte Je permiti eron fr u ntar 

mi mo tiempo podían int ra tuar n habitante , colono , qu m 

ultura dominant . En cambi d propia palabra de lo entr · tad 

de prende que d bido a la itu i ' n g ográfica -por ejemplo tar 

udi, el n t n r m di d tran p rte como bu 

r ultaba mu difi il 11 gar n fa ilidad a lo centT urban . 
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t h Llffia a Ja e ca a p ibilidad de int ra tuar con hablante d ca tellan n 1 

eran l mapuches lo qu babi an aquella tierras. 

como hemos dicho en apartad precedente , gracias a la oralidad 

pJimari l d sarrollo de diversos gén r rtuaJes orales como el pentukw1 

nütham 1 fJI te. decir, se pudo mantener la o fianza tradicional, lo que ha p nuili o 

w1 a:fianzamieut de la vitalidad de la lengua mapu que hasta el día de hoy e p íbl 

ad · rtir. 

4.6.3. entes implicados en la formación tradicional de los colaboradores 

h. '1/ · uk 

l k / k u k 

7 

omo observa en el gráfico anterior, 6 de nuestros colaboradores se fonnar o 

e u padr o madre (chaw, fluke); 5 de ello on u abuelo o abuela paterno y uno d 

!lo r u abu Jo o abuela materna. 

om h mo dicho en apaitados preced nte , consideramos al / 'aku (abu 1 

d lo agentes más rele ante en la fonnación tradicional mapu h in 

p u pu da haber otros que, como la kuku el haw, o la ñu/ce, etc., igualm nt 

n um lir im ilar función. De allí que al stablecer que el entrevi tado ha id 
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f, 1mad p r u /' kn g n ralm nt qu a altam nt c mp t nt en la 

E 

una lad 

pr 

r alizaron 

r aJjzar n 

ultur mapu h . 

m n 1 r u ltado de la li ita i · n 

habían sido formado p r 

tam bi n habían cumplido Lma fun i · n 

articulacione dentales oponi 'nd Ja 

utillzaron el fono alveopalatal :fii ativ 

lo fon en e tudio e ad iitió por 

/ 'aku la Ji u/, 11 y/o la P111k " u o 

como longAo, ma '/Ji 

aJve lar 

n po ición a lo má ercano 

arti ulat riam ot · al mismo tiempo que en llo n entramo mayor realización d par 

rotn1m par ubmiuimos, mostTándose a í má fi rtalecida la lengua. Por ejempl d n 

Emiqu at:rileo, /ongko de la comLuudad Lorenz Cbañafi l de Isla I-Iuapi , formado p r u 

/ ' lar T do io Painequeo uenchucoy, a e or ultural de la escuela de I-Iuapi fi nnad 

p r u L'alru· raldo Lefiqueo formado por u /rular Jo é Levipi l, longko, formado p r 

u f'aku n uatrn de lo colaboradore má competentes en la producción d 

gm ocupan. Se observa que todo !lo además de cumplir un rol rel ant 

orno los mencionados, igualmente a través de la oralidad prünaria, n 

na altamente competente en la narración), ülkant14e ( compet nt 

n illatufe (orantes), etc. Es decir, man ti en n · a la lengua y la cultma mapu b a 

tr la tradi ión oral . 

Por l ontrario, los colaboradores qu xbibieron menos consi tencia n la 

egmeutos que nos ocupan fueron formados o por uno de su padr 

no t oían LU1 vinculo di.recto con anee tro on role prominentes en la comunidad 

u abuelos por línea materna. E l caso por ejemplo, de una d nu tra 

quien füe formada por w10 d nitores, el cual no tenia un r 1 

pr n la omunidad, ni los padre de habían o tentado tal rol . 
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4.6 .. olaridad de lo colaborad 1r 

'() 12. antidad de olaboradore ni Id olaridad al anzado. 

edia incompleta 

Básica completa 

o 2 4 6 8 10 

m e b erva en el gráfico preced nt 9 d nuestros colaboradores tenían amo 

ru 1 d laridad la ensefümza básica incompJ ta· _ la enseñanza media incompl ta 1 

int r an te advertir, que, a clifer n ia d los casos anteriores, no pu 

rr a ion uiveJ de escolaridad al anzado on el nivel de consistencia n Ja 

de 1 o 

d lo fonos, pues, por ejemplo don Enrique Catri.Ieo y Claudiua Baflar 

anza básica incompleta in embarg su niveles de competen ia n 

l s de escola1idad upon p rd r la 

n la enseflanza bá ica concluida 

difi rente . Tampoco el a 

mant n rla pues, mientras Carolina Moz 

mp ñ precario, don Heraldo efiqu 

la rad r má competentes. 

n luyó su enseñanza medja un 

de e tos dato es que n p nn it o advertir que lo entrevi tad han 

ida: la primera, la formación mapu h · 

nviene sefiala.r obre e to dat n 

qu a mayor calidad en la forma ión mapuche, es decir, que ésta ha 

r u /'a/cu o lculiu o fluk " cu 10 prog nit r hayan sido también long/.o o ma hi 
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'll l u uJrura p r nd u ulti 

h ' d bil ha a id 

m d n ia de /'ak11 kuku , t . ma 

a la h ra d mant n r ultu 

ual n rá apo a.do por la u i · n fi rmaJ hil na, de m u 

di di riminar fono n tudi pr abl m nt b rrará. todo 

r id 

di 

int 

llflll 

:t ' 

1 n ua la cultura mapu h 

n imiento d la cuJtw·a d 1 ntr vi ad rá de alto nive l. 

ntr i , la lengua mu tra d 

rana a l 

imúr Ja práctica d l u 

ue por aJi,runa raz n h 

rn ultura mapu 

u ha id m un 

la l ngu la 

id a la igui nte dinámi a : l 

e v n fi rzad 

ulturn mapu h 2) r un re 

m n un vací , in p d r re i ir 1 

in a umir un ar o r 1 ant ntr 

uut ant ri r, i n d la infan ia, 

e ri r r tr alim nt i n n la tran mi i ' n d 1 pnn ipi 
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SJ. Conclusiones 

Ante la percepción cada vez más difundida de que las interdentales /¡, Jl, l/ arlan 

prácticamente perdidas en el mapudungun (Croese 1980; Sá.nchez, 1989; Smeet , 1989· 

Zl'.tfliga, 2006) el autor de esta tesis tenía la con · cción de que estos segmentos estaban 

vitales en la zona de la cual es oriundo (Lago Budi o ena Región)60
. A su vez, exi tia la 

percepción de que esta realidad no era homogénea en este macro-sector, sino qu te 

mantenimiento era más consistente en el sector Costa menor en el sector Interior. 

Por otro lado, de la lectura de la bibliografía se desprende que un punto 

controv rsial es el estatus fonético y fonológico del fono fricativo alveopalatal áfono [íl . En 

efecto la situación de este segmento va desde el reporte de su no ocurrencia (como en el 

pehuenche del Alto Bío-Bío, descrito por Sánchez, 1989 y Salamanca, 1997), pasando por 

su asignación como alófono de /s/ o /tf/ (como en Salas, 1976 y Echeverría, 1964, 

respectivamente), hasta asignarle estatus fonémico (como en Suárez, 1959 y Sadow , el 

al 2013). 

Así las cosas, propusimos un estudio descripti vo en el cual se detenninara el estatus 

fonético-fonológico de los segmentos interdentales y del fono UJ en los sectores C ta e 

Interior del Jago Budi. 

Fue así, como en primer lugar se procedió a elaborar una lista léxica apropiada para 

la consecusión del macroobjetivo propuesto. Esta lista (V.3.2.3) contiene pares mínimos y 

subminimos posibles para las oposiciones [.t,, Jl , .U versus [t, n, l] y UJ versus [1f] , [s] y [0]; 

además de unos pocos vocablos que, como en el caso de [lJUI. 'faj], por razones fonotácticas 

no era posible compararlo con un ítem que tuviese [tj] en posición final , pero que al ser 

elfoitados de manera autónoma entregarían, igualmente, información valiosa sobre la 

presencia italidad de U]. 

Cabe relevar aquí el hecho de que esta lista léxica fue elaborada por el autor de sta 

tesis, quien descubrió y propuso una serie de oposiciones que no fonnan parte de los 

enunciados que tradicionalmente se han considerado para estas pesquisas. Sin duda, este 

60 si por ej mplo, hace una diferencia entre ['ku1.¡a] (' quila, arbusto') y ['km.la] ('tres '); entre [ma.¡:¡a] 
('primo por lin a materna' ) y ['ma.na] (' bastante, mucho ')· entre [t;iu] ('piojo de la cabeza' ) y [t;in] ('sonido 
que si nte 1 ido '). 
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instrumento consti·tnye u.no de los aportes de esta tesis, el cual puede ser utilizado en 

estudios similares en otras zo1rns de habla mapuche. 

Junto con ello, se procedió a registrar los datos en audio y video con una grabadora 

y cámara fihnadora con la calidad requerida para llila investigación de alto nivel (TASCAM 

DR-1001, un micrófom.o Shure, model0 Prologue 14b-LC, y mia videocámara Digital 

HANDYCAM SONY DCR-DVD10-8/DVD308/DVD608/DVD70·8, respectivamente) lo 

que permitió observar las Fealizaciones alveolares/interdentales las . veces que fuesen 

necesarias, para darles una precisa transcripción, a la vez que permitió, aunque de manera 

muy acotada, mia pesquisa acústica con.fiable. Cabe señalar que hasta descripciones muy 

recientes, la inch1sióm del registro visual n0 había sido parte del formato estándar. 

Luego clel registrn de los datos, se procedió a su análisis exhaustivo. Fue asi como a 

través de las audiciones pasivas y del0iberadas, y del visionado de los registros visuales, 

acompafiados de las Hotas/ap1:1Htes realizadas en teITeno, se puclo establecer que 

efectivamente los fm1os [.t.], [n] y [JJ y LJ] estaban presentes tanto en colat>oradores de la 

zona Costa, como de la zona InteriG>r. 

Ahora bien, desp1:1és de esta eoHstatación, se procedió a analizar fonológicamente 

los enunciados recogidos a través de la lista léxica. En primer lugar, en lo que a Ja 

oposición interdental/alveolar se refiere, se pudo determinar la p1;esencia de pares minimos 

y submínimos en ambos subsectG>res. Sin embargo, con el fin de detenuinar el alcance 

geográfico de estas opG>sici0Hes fG>n0lógicas, se procedió a detemiinar el porcentaje de 

ocurrencia de Jos fomos ~ue nos ocupan en cada colaborador y en cada sector. Como se ve 

en el apartado 4.1. este análiisis arroja resultados distintos para Costa e Interior, en cuanto a 

la oposición dental/alveolar, lG>s qwe pueden resumirse en los siguientes gráficos: 

Gráfico 13: Resumen de porcentajes de realizaciones interdentales y alveolares en 
Lo sectores Costa e Interior. 
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Gráfico 14: Resumen de porcentajes de realizaciones fricativas alveopalatal y africada 
a/veo a/atal en los sectores Costa e Interior. 
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De ellos, se desprende que las oposiciones fonémicas son consistentes en el sector 

Costa para los tres segmentos interdentales que nos ocupan: /p/ versus /n/, !JI versus /JI y /tf 

ver u /t/' en tanto que en el sector Interior, si bien tales oposiciones ocurren, son muy 

escasas o recedentes en los tres casos (en cada uno de ellos, los porcentajes son inferiore a 

lo que se presentan en el sector Costa). De ahí que se pueda afirmar, por este criterio, que 
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hay una oposición fonémica más consistente en tor Costa que en el ector Int r 

donde este contraste queda restringido a alguna po i iones que, por lo mismo, pu n 

vincular e, más bien, con distinciones idiolectale no como tm rasgo extensi a la 

variedad dialectal. Por lo demás, la pesquisa sociolingüí tica anoja que Ja mayoría d lo 

hablantes del sector Costa son criados por sus abuelo o padre , con lo que la tran nli i ' n 

tradicional de la lengua se realiza por la via má tradicional· no así en el sector lnt ·or 

don e e te patrón no se ha seguido en un alto porcentaje (V. 4.6)61
. 

Valga destacar aquí la relevancia que adquieren estas consideraciones cuantüati as 

para hacer afirmaciones más consistentes con respecto a la vigencia o no de las opos::i i ne 

fonéticas y fonológicas de los segmentos en estudio. En efecto, al cuantificar las 

realizaciones y oposiciones es posible medir el alcance de una afinnación como 'el fono X 

o la oposición del fono X con el fono Y (no) e iste en la zona", pues es evidente qu un 

enunciado así no tiene el mismo alcance si se afirma respecto de 4 realizacione , en l 00 

posibles que si se afinna respecto de 70, en 100 posibles. En este sentido, e ta 

investigación avanza respecto de los análisis fonético-fonológicos clásico del 

mapudungun, donde este aspecto cuantitativo no ha sido habitualmente considerado. 

Ahora bien, dado que los resultados mostraban en el sector Costa una vigen ia d 

los segmentos interdentales y tma oposición con las al eolares que contravenía la cr en ia 

instalada con cada vez mayor vigor en los estudios fonético-fonológicos del mapudungun, 

en cuanto a que la oposición interdental-alveolar a se habría perdido, o, más radical aún, 

lo fono interdentales ya estarían prácticamente perdidos en cuanto tales, se d cidió 

respaldar la oposición interdental/alveolar con evidencias de otro orden. 

Fue así, como se decidió complementar la evidencia auditiva y visual d la 

exi tencia de los fonos interdentales distintos de los al eolares con una evidenciaba da en 

un anlili is acústico, mediante el cual, como se explicita en 4.3., es posible establecer, 

con ·stent mente, que los valores conespondientes a la relación entre F2 en el punto medio 

e inicio de las vocales que siguen a los egmentos dentales son distinto - on 

signifi cati ·dad estadística- respecto de los segmentos al eolares . De modo que, a tra de 

61 m forma de reafirmar este punto, está el hecho de que don José Levipi l, colaborador del sector Interior, 
fue criado por su Jaku y tiene un desempeño comparable a los colaboradores del sector Costa, no ob tante 
pert e r una comunidad del sector Interior, donde los porcentajes son, en general, apreciablemente más 
baj ' 
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este criterio también es posible afamar que los segmentos interdentales, en tanto fono , n 

están prácticamente perdidos" en la Araucania illo que están vigentes y mu 

propiedades articualtorias y acústicas distintas de su contrapartes alveolare . 

Por otra parte, aunque se contaba con eviden ia uantitativa de la consistencia n la 

oposición fonérnica de la serie interdental/alveolar en el sector Costa -a través del an áJ i is 

d pares mínimos y submínimos-, se decidió complementar este análisis con UJlO de 

percepción (V. 4.4). En este contexto, la reacción de lo hablantes fue elocuente, pues al 

realizar los enunciados con los segmentos interdentale correspondientes, las reaccione d 

los colaboradores fueron del tipo "se dice así", 'está bien dicho así", "es del lugar t . · 

mi ntras que si en esos mismos enunciados los segmentos en cuestión eran reempl azado 

por Jos alveolares correspondientes la reacción erbalizada era del tipo "no se enti nde', 

"es de afuera", "se entiende pero aquí no dice así' con lo cual se añade una evidencia más 

a lo ya constatado. 

Así las cosas, y a la luz de los criterios mencionados, podemos señalar que lo 

segmentos interdentales [t.] , [u] [l], en tanto fanos están vigentes en la macr zona 

estudiada· sin embargo, desde tm punto de vista fonérnico hay que distinguir entre el tor 

Costa y el sector futerior, dado que se puede e tablecer que éstos poseen estatu fon mico 

en el primero de ellos (de acuerdo al análisis distribucional y de reacción de los hablantes), 

pero no así en el segundo, donde conviene interpretar los segmentos interdentales como 

realizaciones alofónicas de las consonantes al eolar correspondientes. Con eUo, ad ás, 

queda de manifiesto la necesidad de no asumir que sectores que tienen proximidad 

geográfica tienen necesariamente un comportamiento fonéti co-fonológico homogéneo. En 

este caso en paiticular, nuestros datos constitu en un buen complemento y profundiza i n 

de los hallazgos contenidos en Sadowsky, Painequeo Salamanca y Avelino (2013) d nd 

se pre entan los rasgos más prominentes de la fonética-fonología del mapudungun con 

datos pro enientes de esa zona, pero no se contemplan los matices que aquí b mo 

e tablecido. 

on re pecto al estatus del fono LJ], cabe señalar en p1imer lugar que, a prutir de la 

audicion pasivas y deliberadas de los registro Jos visionados en terreno d la 

es posible establecer que este segmento ocurre consistentement n la 

m zona e tudiada y que, desde un ptmto de ·sta fonológico , cabe también un a 
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interpretación homogénea: este segmento posee e tatus fonémico. En efecto, d 

op iciones po ibles a través de pares mínimos y ubmínimos, éstas se presentan n 

82.4% de lo casos en el subsector Costa y en un 50.9% en el sector Interior. Asf Ja 

en razón d sus oposiciones de significado consistente el alcance que tienen con r sp to 

a los sujetos que las realizan, es posible atribuir esta oposición fonológica a una vigencia en 

ambo :ubsectores y no a tm mantenimiento recedentes en ciertos idiolectos. 

Ahora bien, a pesar de que estas evidencias parecen contundentes, decidimos al 

ignal que para el caso de las interdentales, observar la reacción de los hablantes. En este 

sentido, tales reacciones no fueron diferentes de las que se observaron en la opo ·ci ' n 

interd ntal/alveolar. En efecto, cuando la palabra del caso se articuló con [JJ las reaccione 

fueron del tipo "así se pronuncia aquí", "es la forma correcta", 'se entiende y así se die en 

el sector', mientras que cuando se cambiaba dicho sonido por [s], [tn o [0], sus reaccion 

mayoritarias fueron "así no se dice", "no se entiende ', "es de otro lugar", etc. Junt con 

ello e pudo establecer que el valor de este fono no es exclusivamente de fonoestilema, 

sino que ocurre también en palabras donde este valor no está presente. Dos ejemplo lo 

constituyen las palabras ['fm.m::i] y [me. 'JeIJ], las cuales, en consonancia con las 

exp ctativas, son realizadas por los colaboradores con el segmento [JJ , sin estar asociadas 

con un valor afectivo (positivo) y al intercambiarlo por ejemplo, por el fono [tj] -del cual, 

para otras araiantes se ha propuesto como uno de sus alófonos-, los hablantes reaccionan 

con xpresiones del tipo "no se entiende" o "significa otra cosa". En consecuencia, con toda 

propiedad se puede establecer que [JJ es también !JI en las dos subzonas estudiadas62
. 

62 Es interesante constatar que en algunas zonas las palabras que en el sector Budi se realizan con U], emplean 
una [ J alternan ambos fonos . Convendría explorar la posibilidad de que junto con w1 a motivación fonético­
fanológica intrínseca este "debilitamiento" funcional del segmento UJ encontrara algún grado de moti ión 
en un aspecto sociolingüístico. En efecto, es sabido que el fono UJ ciene en el espruiol de Chil e una alta arga 
de tigmatización (Val divieso, 1983; Tassara, 1992). sí , ntonces, es posibl e que con docent que 

mi ban - aún miran- la lengua mapuche como una marca de negatividad, la ocurrencia de U] s ha a 
constituido en illl rasgo relevado negativamente. Así las cosas, es probable que así como muchos hablantes 
d cidieron no hablar más su lengua porque eran objeto de di riminación o respondían con ll a una 
exigencia explícita, otros pudieron haber optado por reemplazar -con mayor o menor grado de "éxito" - una de 
la marcas fónicas más prominentes de discriminación en e pa.tlol de Chil e (UJ), por un nido 
articulatoriamente próximo, como es la [s]. Ahora, como decíamos, esta consideración no pretend ngir e 
como una xplicación posible de esta alternanci a/reemplazo, pues para ello se requeriría de un 11 in estigación 
de una en ergadura similar a Ja que ha implicado esta tesis pues para llegar a resultados robusto habria que 
tener a la vista argumentos de tipo históricos, geográficos lingüí ti os, etc. Sin embargo, nos paree que ta 
con ideración debe atenderse como un factor posible que pudo haber reforzado un cambio surgido n una 
moti ión fonética intrínseca. 

177 



5.2. on id raciones finales 

inalmente, quisiéramos plantear algunas con ideraciones que si bien, en algun 

c o , no e vinculan directamente con los resultado obtenidos en este estudio, í no 

parece necesario subrayar: 

1) En primer lugar, hay que sefialar que en esta tesis se ha abordado una temática que 

constituye un foco de discusión. relevado en la líteratma que versa sobre la fonética 

y fonología del mapudungun. En efecto, el estatus de las interdentales, así como del 

del fono [fJ , es un tema de pennanente discusión en la literatura, pues ha una 

controversia en los distintos reportes, los cuales pueden atribuirse a diferencia 

dialectales o a limitaciones en el acceso/interpretación de los datos. 

Ahora bien, la trascendencia de los resultados obtenidos aquí, no impacta solamente 

en el ámbito de la discusión respecto de esta legua, pues el interés por la oposición 

interdental/alveolar proviene de la tipología fonético-fonológica en general. En 

efecto, dado que esta oposición es de escasa ocurrencia en las lenguas en g 1) ral 

proveer evidencias respecto de su existencia/vigencia en determinados sectores de 

habla mapuche es un aporte de interés general para la lingüística. 

2) Por otra parte, el abordaje para la consecusión de los objetivos propuestos ha sido en 

este estudio desde distintas perspectivas, pues se consideran tanto los aspecto 

tradicionales -como son la utilización de listas léxicas, el registro en audio del 

material elicitado y el análisis distribucional de los segmentos-, como también una 

perspectiva actualizada, que incluye al menos tres aspectos: un análi.sis cuantitati o, 

perceptual y w1a breve pesquisa fonético-acú tica, todos ellos incorporad d 

manera marginal o nula en los estudios precedentes. 

ra bien, incluso en aquellos aspectos donde este estudio se vincula c n la 

tradición incorpora aspectos innovati os. En efecto, para el registro del mat ria! 

p r ejemplo se emplea una grabadora y filmadora idóneas para un trabajo d alto 

stándar. Por otra parte, en cuanto a la Ji ta léxica, cabe relevar nuevamente qu e ta 

ha ido realizada por el autor de la tesi por lo cual incorpora una cantidad 
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.importante de ítems que las listas tradicionale no contienen y que emergen gra i 

a Ja interacción cultural y al dominio fluido del mapudungun por part del 

m tigador. En cuanto a ello, hemos señalado también, por supuesto, que no una 

lista inmejorable (lo mismo que su aplicación) · pero, sin duda, en u fomlato actual 

contiene ya muchos enunciados que permiten focalizar aún más los asp to 

rel vados en esta tesis y que no estaban contenido en instrumentos afines pre i 

A f las cosas, nos parece que el modu operandi planteado en esta investigación 

tiene el potencial para constituirse en un formato estándar, que, por su vari dad 

podrla replicarse en investigaciones posteriore cuyo foco sea afin al planteado n 

e ta investigación. Este abordaje desde disüntas perspectivas parece justificar e má 

aún en el caso de lenguas que han sido etiquetadas como en proceso de 

desplazamiento (Gundermann, 2011), como e el caso, entre otras, del mapudungun . 

3 En estrecha relación con lo planteado, e: ta investigación provee infonnación 

relevante para el proceso de enseñanza-aprendizaje del mapudungun, en gen ral 

de su nivel fónico, en pariicular, toda ez que reivindica la pertinencia de al meno 

para el sector Costa, dar· representación graférnica a los 4 segmentos estudiado , 

n apoya la subdiferenciación que implica 'Tundir estos segmentos en aquell qu 

representan a las consonantes alveolares ( 1 'n' "1") y a la africada alveopaJ atal o 

fricativa dorsoalveolar· ("ch"/"s") . Esto último es más cómodo, sin duda, per 

le ·ona el requisito de adecuación descripti empírica que, con razón, se le g a 

la disciplina lingüística, lo cual es particularmente sensible en este a p cto 

ociolingüístico relacionado con la propuesta de grafemarios qu e r flej n 

adecuadarnente el sistema fonémico y mejor aún, también den cu nta d la 

particulari dades identitarias de las variante . 

4) Junto con lo anterior, un aspecto que e d b r levar de e te e tudio e qu fu 

realizado por un hablante nativo, con la c lab ración de un Guía no mapuch . 

para no otros constituye un punto nomen r pu a í como en el ámbito e ntig nt 

este pueblo, mi pueblo, se plantea como a pira ión la autodeterminación o iqui ra 

la e istencia con las per ona no mapu h en el ámbito académico tas 

nadas también pueden aplicar de modo qu por lo pronto, ea p "bl 

~ e laborativo entre quienes omo hablante de la lengua y tenemo algún 
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conocimiento acmnuJado en Ja disciplina lingüi ti a pero estamo en fonna i n 

quien s, no ob tante no pertenecer al pueblo mapuche y/o no hablar fluidam nt 

nu tra Jengu~ tienen un conocimiento con i tente en la discplina lingül ti 

pu d n aportarnos sobremanera en nuestra formación. Creemos que es el ca o n 

e ta tesis, donde hemos podido trabajar colaborativamente con nuestro Profi r 

Gilla, de modo que hemos dispuesto nuestras re pectivas competencias para 

un pr dueto académico que genere satisfacción. 

Y ponemos este énfasis porque este trabajo colaborativo constituye para n otro 

desde una perspectiva ideológica y académica un punto de inflexión mayor, pu s 

puede comprobar que es posible la coparticipación mapuche-no mapuch para 

generar trabajos académicos de relevancia. En efecto, es posible comprobar qu on 

posibles las relaciones de simetria en un trabajo de esta naturaleza y no con id rar 

que Wl trabajo de esta naturaleza sólo e posible en un fonnato d nd la 

participación del mapuche-hablante se reduce al de ser un informante, qu ólo 

provee datos; o, al contrario, donde el colaborador mapuche hablante, considera ue 

el investigador no hablante (fluido) de la lengua está impedido de r ti ri a 

a~p _ctos relacionados con ella por el solo hecho de no hablarla (11u.idam nte) . 

Ambas posturas, aunque no son invalidantes de alguna u otra manera han sido 

1 i ·as para el avance más fluido de la descripción de nuestras lenguas originaria 

en proceso de desplazamiento. 

Por último, valga sefialar alg1mas proyecciones de esta investigación: 

u un ámbito general, surge como una proyección natural de esta tesis la realiza i n 

d nu os estudios que profundicen los que e han realizado hasta aquí en l ni 

fi tico-fonológico, pues tmo de los aspecto que esta tesis revela y rele a 

aún n una misma macrolocalidad (como ería en e te caso el sector Budi) pu d n 

darse ituaciones diferentes con respecto a la ·gencia de oposición fonológica n 

egmentos (los interdentales, con r p cto a los alveolare , por ej m l ). 

en un ámbito más general parece oportuno aluar Ja vigencia de la hip t i 

h m g nicista de] mapudungun, por lo meno en el ámbito fonético-fono} 

n rela ión con las variantes dialectale que e han di tinguido tradiciouaJment 

E p qui as, como hemos sugerido e timamo que ería conveniente ha rl 
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d de el acercamiento muJtiperspectiva que hemos implementado en nu tr 

e tudio. 

M l vinculado con lo anterior, y como se puede deducir de este trabajo una 

pr cción evidente es la aplicación de un estudio como este en otras zonas d la 

Araucanfa. Por ejemplo, sería interesante realizar un estudio similar en la oo ta 

n rte para evaluar la realidad propia de ese sector y comparar los resultados e n lo 

obtenidos en la nuestra. 

n un ámbito más específico, dos proyecc10nes posibles de esta tesis on la 

1 alización de un estudio que focalice el segmento [s] en distintas variedad del 

mapudungun, ya sea para precisar en ténninos cuantitativos su nivel de ocurr cia, 

como para establecer, desde distintos frentes, su estatus fonémico preciso en dicha 

variantes. Estas proyecciones surgen a partir de las constataciones que se plasman 

en distintas descripciones fonético-fonlógicas del mapudungun, las cuales d tacan 

la e casa ocmrencia de este segmento. Sin ir más lejos, en los datos que sirv ron 

para la realizaciómn de esta tesis, se observa que su ocurrencia es muy eventual 

con un comportamiento fonológico no plenamente decantado, al punto de dar lugar 

a una especulación con respecto a la posibilidad de que [s], por lo menos ta 

zona sea un desarrollo de /f/, que se podda haber afianzado, entre otros, gra ia a 

algún factor sociolingüístico. 

otro factor que, sin duda, se debe abordar en una futura investigación, y qu ha 

emergido como tópico de discusión no focal en nuestro estudio, es la expre i n de 

afectividad en esta lengua. En efecto ha en el estudio de este tópico toda una 

riqueza que debe ser extraída y procesada adecuadamente. Esto, máximo i m 

h mos explicitado, todo parece indicar que la fonización de la afectividad no 

restringe sólo a las consonantes, sino que e ehiculiza también a travé de la 

ocales aspecto, hasta donde sabemos no reportado por las descripcione fon tico­

fi n lógicas del mapudungun realizadas ha ta aquí . 

P r último junto con una necesaria incur ión más sistemática y profunda de lo 

anáJi is fonético-acústicos en el mapudungun -a pecto apenas esbozado n ta 

precisa la realización de in e tigacione que aborden otros ni l la 
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lengua con las cuales nuestra investigación pueda dialogar y triangular informa i n. 

En efecto, el acelerado pFoceso de contacto mapudungtm-castellano hace imp r:i o 

complementar los estudios sociolingillsticos con investigaciones qHe den cuenta del 

impacto de este proceso en los distintos niveles de análisis lingüístico . Hay estudio 

recientes importantes que apuntan en esta dirección, como los de Olate (201 2) 

Henrlquez (2013), pero, evidentemente, se precisa de un cauclal mucho más 

abundante de investi1gacioaes en este ámbito, para visualizar de mejor manera, i el 

proceso de desJ]>lazamient0 descrito en Gundermann marcha inexorable o si algunos 

hitos alentadores, corno los descritos por Wittig (2009), se afianzan y permiten 

pr yectar un füturo más esp>eranzador para esta lengua. 
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ANEXO L Mapa. Dialectos de la lengua mapu b . 
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ANEXO 2. Mapa Región de la Araucanfa . 

Fuente: bttp ://www .icarito .cl/ben-arnientas/despliegue/laminas/2009/12/3 7 6-613 87 5-3-
mapa-:fi · co-r gion-de-la-araucania.sbtml 
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ANEXO 3. Mapa del Sector Budi y localidnde en u da . 
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Fuent : http://anweyeko.b logspot.com/2008/01/como-llegar.html. Lo destacado es 
nuestro . 
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ANEXO 4. Mapa sobre la expan ión hi tórica · l 1 lll · mapuche. 
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Fuente: http://www.am-sur.com/am-sur/Mapuche/Esposito_historia-ESP/historiaül-incas­
e panoles-pampa-patagonia.fo.tml 
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J i n d a ula i n d d t , f 

1.0. Par foimo par ubminim f J In 1 
J. l. Par ' mfn imo lul In! 

o Nº Cn.st ll flJI O M npudun un .P. . ·C. H. P. c . 
I 

1 1 prirn r lln a [m 'ua] [ . 1 [m 1ua] (m iu ] 
mat ma 

2 2 b ant [ma'na) [m ) [m 1na) l'm na) 

l 3 No h [puu] [puuJ [pu11] (pun] 

4 4 11 gu al lá (pun] (pun] [pun] [punl ] 

5 pulpa, (carne, [foil] [foil ] (t 1 [ r.iu J 
fruto 

6 6 nervio (1 artí l go [fan] [fan] (f; J [fa'na] 
d la am ) 

7 7 asqw r so (.i'uuul [I UUQ ] (e'nuo 1 [ atuuu ] [ 'uu] [ uu] 
ind 1 

8 8 mant n r rb d [a'nun] [1anun] [~nwi} [ a1nw1] [1anu] [unuru ] 
agu n la bo a 

nder lgo [wwuahn] [ w;to~m] [ "\<UI\l 1 n] [ W9Q>ltl] [ww'nam] [wwJlelnien] 
lazo r o 

10 lO m lodí n 1 [wuma'lan] [ww1nalaj] [ww1nal] [ wtuna11 ej] [wu11naj] [wum~I n] 
anto 

Total 5 6 4 2 1 

23 

199 



1.2 Par ·obmioimo [uJ (n] 

11 l pul món [p 'll Q] [p 111 llJ [poluonJ 

12 2 no apto par 1 [pu'nun] [pul11u11] ufJnn] 
trabajo 

1 piojo de la cabeza [ta¡:¡] [ t ll] [t oJ [1 lll [i;J:¡] (1 1 ú.~nl 

14 4 tomar ( cog r) [tun) [tun] (tun] [tw1) [ tun) [tun} (tun) 

1 5 asqueroso (<.i'¡:¡ uQ] [ <.Jt¡:¡ u¡:¡] [ l¡:¡uru [ 'nuu] [ a11.1u1.1] [a'nuuJ 
1 

indeseable 

16 6 no comer (i'nun] [i'mm] [i lnun] [i1nun] [ilnun] [i'lan) 

17 1 7 alas extendidas (i'oau] (i1QaQ) [ I¡:¡et'] [i1i¡o¡:¡] 
1 

18 8 no comer [i'nun] (ilnun] [i1non] [i1nun] 

19 9 mozo ['ko¡:¡a] [llrn¡:¡a] [ko1na] [ko1ua] [ko1ua] 

.o 10 hojas filudas para ['kuma] [lkwnu] Pkuma] [kur1na] [kw1na] 

1 

techar casa 
1 

211 11 sacrificar W1 [pe 'u e¡:¡~ ~pa'ueu] [pa1uenl [pa'ueu~ [pa1ue1.1] (p 'nen) 
animal 

2 12 Mentiroso [13m'nen] [l]w1nen] [JJUI1nen] [ l)m1nen] [13m1nen] [1Jw'n n) 

Total: 39 10 6 7 8 1 7 
1,, 

1 
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1.0. línimo Pal' · u mhlim 1 1 ( 

1.1. Pare mínimo (u] lnl 

f N' 
Nº/ C a t 11 no Mnpudun un . s. f1. R. R. e.e . 

lfón alfu o 

1 1 prim hnea [m 'tia] [lm QO) 

mtm 

2 2 b a.ni [m 'n ] [1111 naJ 

n h [pu¡:¡ ] [PUQ) [plql] [pu¡:¡] [pUQ] 

4 4 11 ar aJJ á [pun] [pun] [ lmun] [ un} [pw1] 

5 ame (puJpa, [fouJ [ fapJ [fon] [fenJ [fon] 
frut 

6 6 nervJo [fen] [fan) [fon] (fon] 
cartí la o d la 

arn 

7 7 asqu ro o [a'uuu] r 'uuul 

i ª mantener agua [a'nw1] [a'nun) 
n la bo a 

9 9 e nd r aJgo [wi¡:¡a'lan] 
lazo reo 

10 10 m loclia n 1 [wuma'lan) 
1 

1 
anto 

Total l 2 2 l 4 l 
11 
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1.2. Pare ubmínimo f QI [n] 

11 1 pulmón lP Ju uJ IJ>o'noa] 

12 2 no apto par 1 [pu'nun] {pu'nun) 
trabajo 

1 pi ~o d [taQ] [tao] [t nl ( nl 
1 

cab z 

14 4 tomar (cog r) [tun] [na1fin] [tun] {tun] 

1 asqueroso (a'uun] 

16 6 no com r [i 'nun] 

17 7 alas [i'neuJ 
e tencüdas 

IS 8 no e m r [i'nun] 

1 9 rnozo (p rsona ['kona] [ 1koua] 
para 1 

9 mandado) 

01 10 hojas .fil udas , ['ktuna~ [lktuna~ 
largas para 
techar casa 

21 11 sacrificar un [pa'ueu) [paue1fi n] [pa'ueu] [p 'uefi l 
animal (matar) 

22 12 m ntiroso [ ua'nen] [ ualnen] [ ya1nen] [ l]a111eo] 

T0tal 2 o 5 o 2 1 
10 
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